List Jakóba *

* R ‘Jakóba list powszechny (kaJolikŁ)’ zam. ‘List Jakuba’ 

�1.1 Jakób, Boga i Pana Jezusa Chrystusa sługa, dwunastu pokoleniom, [które są] w rozproszeniu, zdrowia_życzy. *

* dosł. ‘radować się’

2 [Za] całą radość miejcie, bracia moi, gdy [w] pokusy wpadacie rozmaite,

3 Wiedząc, że doświadczenie waszej wiary sprawuje cierpliwość;

4 A cierpliwość uczynek doskonały niech_ma, żebyście byli doskonali i zupełni, [którym] na niczym [nie] schodziłoby.

5 Jeśli zaś komuś [z] was schodzi [na] mądrości, niech_prosi u Boga, [który ją] daje * wszystkim szczerze, a nie wymawia, i dana_będzie mu.

* przestawione słowo

6 Niech_prosi zaś z wiarą, nic [nie] wątpiąc, [kto] bowiem wątpi, jest_podobny wałowi morskiemu, [który bywa] od_wiatru_pędzony i miotany.

7 Bo [niech] nie * mniema człowiek ten, aby miał_wziąć ** od Pana.

* przestawione słowo    ** AB co

8 Mąż umysłu_dwoistego [jest] niestateczny we wszystkich drogach swoich.

9 Niech_się_chlubi zaś brat niskiego_stanu * w wywyższeniu swoim,

* albo ‘uniżony’ zam. ‘niskiego stanu’

10 A bogaty w poniżeniu swoim, bo jako kwiat trawy przeminie.

11 Wzeszło bowiem słońce z gorącością i ususzyło trawę, a kwiat jej opadł i śliczność kształtu * jego ** zginęła, tak i bogaty w drogach swoich uwiędnie.

* dosł. ‘oblicza’ zam. ‘kształtu’    ** B pomija ‘jego’

12 Błogosławiony mąż, * który znosi pokuszenie; bo [gdy] doświadczony będzie, weźmie koronę żywota, którą obiecał ** [tym, którzy] miłują go.

* A człowiek zam. ‘mąż’    ** R Pan

13 Żaden, [gdy] bywa_kuszony, [niech nie] mówi że: Przez * Boga kuszony_bywam, bo Bóg nie_może_kuszony ** być [we] złem, [nie] kusi też sam nikogo.

* AB Od zam. ‘Przez’    ** dosł. ‘nie podlegający kuszeniu’ zam. ‘nie może kuszony’

14 Każdy zaś bywa_kuszony, [gdy bywa] od swoich_własnych pożądliwości pociągnięty i przynęcony.

15 Zatem pożądliwość począwszy, rodzi grzech, a grzech będąc_wykonany, rodzi śmierć.

16 Nie błądźcie, bracia moi mili!

17 Wszelki datek dobry i wszelki dar doskonały z_góry jest, zstępujący od Ojca światłości, * u którego nie ma odmiany, ani na_wstecz_się_wracającego zaćmienia. **

* dosł. ‘świateł’ zam. ‘światłości’    ** S ‘zaćmienie’ występuje w dopełniaczu; stąd niektórzy tłumaczą go jako określenie podporządkowane poprzedniemu rzeczownikowi: ‘cienia zmienności’ (BT)

18 [Który, przeto że] chciał, porodził nas słowem prawdy ku [temu, żebyśmy] byli my pierwiastkami * niejakimi jego stworzenia. **

* dosł. ‘pierwiastkiem’ w l. pojedynczej    ** dosł. ‘stworzeń’ w l. mnogiej

19 Oby_się_ostało, * bracia moi mili! Niech_będzie zaś każdy człowiek prędki ku słuchaniu, nierychły ku mówieniu, nierychły ku gniewowi.

* R A_tak zam. ‘niech się ostoi’; S’’AB ‘Wiedzcie’ zam. ‘niech się ostoi’

20 Gniew bowiem męża, sprawiedliwości Bożej nie sprawuje.

21 A_tak odrzuciwszy wszelakie plugastwo i zbytek złości, z cichością przyjmijcie wszczepione słowo, [które] może zbawić dusze wasze.

22 Bądźcie zaś czynicielami słowa, a nie tylko słuchaczami, oszukującymi samych_siebie.

23 Albowiem jeśli ktoś słuchaczem słowa jest a nie czynicielem, ten podobny_jest mężowi przypatrującemu_się obliczu narodzenia swego w zwierciadle;

24 Obejrzał bowiem samego_siebie i odszedł, a wnet zapomniał, jakim był.

25 Ale [kto] wejrzałby w zakon doskonały, [ten] wolności, i zostawałby [w nim], * nie słuchaczem zapominającym będąc, ale czynicielem uczynku, ten błogosławiony w uczynku ** swoim będzie.

* R ten    ** dosł. ‘czynieniu’ zam. ‘uczynku’

26 Jeśli ktoś zda_się nabożnym być, * nie kiełznając języka swego, ale zwodząc serce swe, tego próżne [jest] nabożeństwo.

* R między wami

27 Nabożeństwo czyste i niepokalane u Boga i Ojca to jest: Nawiedzać sieroty i wdowy w ucisku ich, niepokalanym samego_siebie zachować od świata.

2.1 Bracia moi! Nie z brakowaniem_osób * miejcie wiarę Pana naszego Jezusa, Chrystusa, [który jest] chwalebny. **

* albo ‘Nie ze względem na osobę miejcie wiarę ...’    ** dosł. ‘Jezusa Chrystusa chwały’ (por. 1 Kor. 2:8)

2 Gdyby bowiem wszedł do zgromadzenia * waszego mąż, mając_pierścień_złoty, w szacie świetnej, wszedłby też i ubogi w podłym odzieniu:

* dosł. synagogi

3 I * wejrzelibyście na [tego, co] ma szatę świetną, a rzeklibyście: ** Ty, siądź tu poczciwie! A ubogiemu rzeklibyście: Ty, stój tam albo siądź tu *** pod podnóżkiem moim!

* B Zaś zam. ‘I’    ** R mu    *** AB pomijają ‘tu’

4 [Azaż] * nie ** uczyniliście_różności między sobą i [nie] staliście_się sędziami myśli złych?

* R już    ** B pomija ‘nie’

5 Słuchajcie, bracia moi mili! [Azaż] Bóg nie * obrał ubogich [na] świecie, ** [aby byli] bogatymi w wierze i dziedzicami obietnicy, *** którą obiecał [tym, którzy] miłują go?

* przestawione słowo    ** R tym    *** S’’B ‘królestwa [które] zam. ‘obietnicy’

6 Wy zaś znieważyliście ubogiego. [Azaż] nie bogacze gwałtem_uciskają was i [czy nie] oni pociągają was do sądów?

7 [Azaż] nie oni bluźnią zacne imię, [które] jest_wzywane nad wami?

8 Jeśli tedy zakon pełnicie królewski według Pisma: Będziesz_miłował bliźniego twego jako samego_siebie, dobrze czynicie.

9 Jeśli zaś osobami_brakujecie, * grzech popełniacie, będąc_przekonani ** od zakonu jako przestępcy.

* czyli ‘macie wzgląd na osoby’    ** albo ‘będąc strofowani’ zam. ‘będąc przekonani’

10 Ktokolwiek bowiem wszystek zakon zachowałby, upadłby zaś w jednym, stał_się wszystkich winien.

11 Bo [który] rzekł: Nie będziesz_cudzołożył, rzekł też: Nie będziesz_zabijał, jeśli zaś nie cudzołożyłbyś, zabiłbyś jednak, stałeś_się przestępcą zakonu.

12 Tak mówcie i tak czyńcie jako [ci, którzy] według zakonu wolności macie być_sądzeni.

13 Albowiem sąd bez_miłosierdzia [będzie temu, co] nie czynił miłosierdzia; chlubi_się miłosierdzie [przeciwko] sądowi.

14 Cóż [za] pożytek, bracia moi, jeśliby rzekł ktoś, [że] wiarę * ma, uczynków zaś nie miałby? Izali ** może wiara zbawić go?

* przestawione słowo    ** dosł. ‘nie’ zam. ‘Izali’; zaprzeczenie nadaje temu zdaniu sens pytania z oczekiwaniem odpowiedzi negatywnej.

15 Gdyby * brat albo siostra nieodziani byli i schodziłoby [im na] powszedniej żywności,

* AR zaś

16 Rzekłby zaś im ktoś * z was: Idźcie w pokoju, ogrzejcie_się i najedzcie_się, nie dalibyście zaś im potrzeb ciału [należących], cóż [za] pożytek?

* przestawione słowo

17 Także i wiara, jeśli nie miałaby uczynków, martwa jest w sobie_samej.

18 Ale rzecze ktoś: Ty wiarę masz, a_ja uczynki mam; ukaż mi wiarę twoją bez uczynków, * a_ja tobie ukażę z uczynków moich wiarę. **

* R twoich    ** R moją

19 Ty wierzysz, że jeden jest Bóg, dobrze czynisz; i demony wierzą, wszakże drżą,

20 Chcesz zaś wiedzieć, o człowiecze marny, że wiara bez uczynków martwa * jest?

* B próżna zam. ‘martwa’

21 Abraham, ojciec nasz, [izali] nie z uczynków usprawiedliwiony_jest, [gdy] ofiarował Izaaka, syna swego, na ołtarzu?

22 Widzisz, że wiara współdziałała [z] uczynkami jego, a z uczynków wiara doskonała_się_stała.

23 I wypełniło_się Pismo, [które] mówi: uwierzył zaś Abraham Bogu i przyczytano mu [to] ku sprawiedliwości, i przyjacielem Bożym nazwany_jest.

24 Widzicie, * że z uczynków usprawiedliwiony_bywa człowiek, a nie z wiary tylko.

* R więc

25 Także też i Rachab, wszetecznica, [izali] nie z uczynków jest_usprawiedliwiona, [gdy] przyjęła posłów i inną drogą wypuściła?

26 Jako bowiem * ciało bez ducha martwe jest, tak i wiara bez uczynków martwa jest.

* B pomija ‘bowiem’

3.1 [Niechaj] nie wielu nauczycielami będzie, bracia moi, wiedząc, że cięższy sąd odniesiemy.

2 W_wielu bowiem upadamy wszyscy; jeśli_ktoś w słowie nie upada, ten [jest] doskonałym mężem, [który] może na_wodzy_trzymać i wszystko ciało.

3 Jeśli zaś bowiem * koniom wędzidła w gęby wprawujemy, [aby] ** powolne_były one nam i wszystkim ciałem ich kierujemy;

* R Oto zam. ‘Jeśli zaś bowiem’; S’AB pomijają ‘bowiem’    ** AR zam. 

4 Oto i okręty, tak_wielkie są i wiatrami tęgimi pędzone_bywają, bywają_kierowane najmniejszym sterem, gdziekolwiek wola sternikowa chce;

5 Tak i język mały członek jest, wszakże bardzo_się_wynosi. Oto jak_mały * ogień, jako_wielki las zapala!

* AR maluczki zam. ‘jak mały’

6 * Język [jest] ogień, świat niesprawiedliwości; ** język postanowiony_jest między członkami naszymi, i *** szpeci wszystko ciało, i zapala koło urodzenia naszego, **** i bywa_zapalony od ognia_piekielnego. *****

* S’’AB I    ** R tak    *** S’’AB [który] zam. ‘i’    **** AB pomijają ‘naszego’    ***** dosł. Gehenny zam. ‘ognia piekielnego’

7 Wszelkie bowiem przyrodzenie dzikich_zwierząt i ptaków, gadzin i morskich_potworów bywa_okrócone i jest_okrócone [od] przyrodzenia ludzkiego;

8 Ale języka żaden [nie] może okrócić [z] ludzi, [który jest] niestateczne * zło, pełne jadu śmiertelnego.

* R nieokrócone

9 Przez niego błogosławimy Pana * i Ojca, i przez niego przeklinamy ludzi, [którzy] na podobieństwo Boże stworzeni_są;

* R Boga zam. ‘Pana’

10 Z jednych ust wychodzi błogosławieństwo i przekleństwo. Nie ma, bracia moi, to tak być!

11 Izali zdrój z tego_samego źródła wypuszcza [wodę] słodką i gorzką?

12 Izali może, bracia moi, figowe_drzewo oliwki przynosić albo winna_macica figi? Tak i * słona, * słodkiej [nie] wydaje wody.

* AB ani zam. ‘Tak i’    ** R ‘żaden zdrój słonej i’ zam. ‘Tak i słona’ 

13 Kto [jest] mądry i umiejętny między wami, niech_pokaże dobrym obcowaniem uczynki swoje w cichości mądrości.

14 Jeśli jednak zawiść gorzką macie i zajątrzenie w sercach * waszych, nie chlubcie_się_przeciwko prawdzie i [nie] kłamcie. **

* AB ‘sercu [waszym]’ zam. ‘sercach’    ** AB ‘chlubcie się i kłamcie przeciwko prawdzie’ zam. ‘chlubcie się przeciwko prawdzie i [nie] kłamcie’

15 Nie jest ta mądrość z_góry zstępująca, ale ziemska, bydlęca, demoniczna.

16 Gdzie bowiem [jest] zawiść i zajątrzenie, tam i * rozterki, i wszelka zła sprawa.

* B pomija ‘i’

17 Ale [ta, która jest] z_góry mądrość, najprzód czysta jest, potem spokojna, mierna, powolna, pełna miłosierdzia i owoców dobrych, nieposądzająca, nieobłudna.

18 Owoc zaś sprawiedliwości w pokoju bywa_siany [tym, którzy] czynią pokój.

4.1 Skądże [są] walki i skąd * zwady między wami? [Izali] nie stąd: z lubości waszych, [które] walczą w członkach waszych?

* R pomija ‘skąd’

2 Pożądacie, a nie macie, zabijacie * i zawidzicie, ** a nie możecie dostać; wadzicie_się i walczycie, wszakże *** nie otrzymujecie, przeto [że] nie prosicie wy.

* Erazm: zajrzycie zam. ‘zabijacie’    ** albo ‘zazdrościcie’ zam. ‘zawidzicie’    *** AB pomijają ‘wszakże’

3 Prosicie, a nie bierzecie, przeto_iż źle prosicie, abyście [to] na rozkosze wasze roztrwonili. *

* S’’AB obracali zam. ‘roztrwonili’; ’ katadapan�omai ‘roztrwonić, przepuścić’, brak w słowniku Stronga

4 * Cudzołożnice! Nie wiecie, że przyjaźń świata tego ** nieprzyjaźnią jest Bożą? Jeśliby *** przeto chciał przyjacielem być świata, nieprzyjaźń **** Boża jest_ustanowiona.

* S’’R Cudzołożnicy i    ** AB pomijają ‘tego’    *** R(A)B ‘ktokolwiek ()’ zam. ‘jeśliby’    **** nieprzyjacielem [Bożym się staje] zam. ‘nieprzyjaźń [Boża jest ustanowiona]’

5 Albo mniemacie, że próżno Pismo mówi: [Izali] ku zazdrości pożąda duch, który mieszka w nas? *

* Dwie formy gramatyczne słowa ‘mieszkać’, niejasna funkcja przyimka ‘ku’ oraz dwa możliwe przypadki rzeczownika ‘duch’ sprawiają, że nie bardzo wiadomo, jak przetłumaczyć drugą część wersetu. Możliwe też tłumaczenie: ‘Zazdrośnie pożąda ducha, którego osiedlił w nas?’ (BT, NB). Nie jest to dosłowny cytat z żadnej ze znanych ksiąg Pisma Świętego.

6 Hojniejszą owszem daje łaskę, bo mówi: Bóg pysznym się_sprzeciwia, pokornym zaś daje łaskę.

7 Poddajcie_się tedy Bogu, dajcie_odpór zaś diabłu, a ucieknie od was.

8 Przybliżcie_się [ku] Bogu, a przybliży_się [ku] wam. Ochędóżcie * ręce grzesznicy i oczyśćcie serca, [którzyście] umysłu_dwoistego,

* dosł. ‘Oczyśćcie’ ale inne słowo od poniższego ‘oczyśćcie’, które oznacza oczyszczenie liturgiczne.

9 Bądźcie_utrapieni i żałujcie, * płaczcie; śmiech wasz w żałość niech_się_obróci, a radość w smutek.

* B i

10 Uniżajcie_się tedy * przed Panem, a wywyższy was.

* AB pomijają ‘tedy’

11 Nie obmawiajcie jedni_drugich, bracia! [Kto] obmawia brata albo * potępia brata swego, obmawia zakon i potępia zakon; jeśli zaś zakon potępisz, nie jesteś czynicielem zakonu, ale sędzią.

* R i zam. ‘albo’

12 Jeden jest zakonodawca i sędzia, * [który] może zbawić i zatracić. Ty zaś ktoś jest, [który] * potępiasz bliźniego? ***

* R pomija ‘i sędzia’    ** R co zam. ‘[który]’    *** R drugiego

13 Nuż teraz [wy, co] mówicie: Dziś albo * jutro pójdziemy do tego miasta i zamieszkamy ** tam [przez] rok, *** a będziemy_kupczyć i zysk_sobie_przywiedziemy;

* AR i zam. ‘albo’    ** dosł. ‘uczynimy’ czyli ‘spędzimy’    *** AR jeden

14 Którzy nie wiecie, [co będzie] jutro; cóż * [jest] żywot wasz? ** Na mały [czas] się_pokazuje, potem i niszczeje.

* S’’A bowiem    ** B Para zaiste jest, [która]; A Para jest 

15 Zamiast [tego, co byście mieli] mówić wy: Jeśli Pan będzie_chciał, i będziemy_żywi, a uczynimy to albo owo.

16 Teraz jednak chlubicie_się w pysze waszej; wszystka * chluba takowa zła jest.

* AB wszelka zam. ‘wszystka’

17 Umie [ktoś] przeto dobrze czynić, a nie czyni, grzech on ma.

5.1 Nuż teraz, bogacze, płaczcie, narzekając nad nędzami waszymi, [które] przyjdą [na] was. *

* AB pomijają ‘[na] was’

2 Bogactwo wasze zgniło, a szaty wasze zjedzone_przez_mole są.

3 Złoto wasze i srebro pordzewiało, a rdza ich na świadectwo [przeciwko] wam będzie i ukazane_będą * ciała wasze ** jako ogień; zgromadziliście_skarb na *** ostatnie dni.

* S’’AB pożre zam. ‘ukazane będą’    ** S’’A rdzą    *** albo ‘w [ostatnich dniach]’ zam. ‘na [ostatnie dni]’

4 Oto zapłata robotników, [którzy] żęli krainy wasze, zatrzymana * od was woła, a wołania żeńców do uszów Pana zastępów ** weszły.

* S �fusterîw inna forma �posterîw    ** dosł. hebrajskie Sabaoth

5 Żyliście_w_rozkoszach na ziemi i * bujaliście; wytuczyliście serca wasze ** na dzień zabijania. ***

* A pomija ‘i’    ** AR jako    *** dosł. ‘rzezi, uboju’ niekoniecznie ofiarnego

6 Potępiliście, zamordowaliście sprawiedliwego, nie sprzeciwia_się wam.

7 Cierpliwi_bądźcie przeto, bracia, aż_do przyjścia Pańskiego. Oto, oracz * oczekuje drogiego pożytku ** ziemi, cierpliwie_oczekując na niego ażby otrzymał pożytek *** ranny i wieczorny. ****

* dosł. ‘rolnik’ zam. ‘oracz’    ** dosł. ‘owocu’ zam. ‘pożytku’ (także drugi raz)    *** AR deszcz zam. ‘pożytek’; B pomija ‘pożytek’    **** lub ‘wczesny i późny’ zam. ‘ranny i wieczorny’

8 Cierpliwi_bądźcie przeto * i wy, utwierdzajcie serca wasze; albowiem przyjście Pańskie się_przybliża.

* AB pomijają ‘przeto’

9 Nie wzdychajcie przeciwko sobie_wzajemnie, bracia, abyście nie byli_osądzeni. Oto sędzia przede drzwiami stoi.

�10 [Za] przykład bierzcie, * bracia moi! ** szlachetność *** i cierpliwości **** proroków, którzy mówili w imieniu Pańskim.

* A pomija ‘bierzcie’    ** AB pomijają ‘moi’    *** AB utrapienia zam. ‘szlachetność’ ’ kalok�gaJ©a ‘doskonałość, szlachetność’ nie występuje u Stronga    **** S’’A miejcie

11 Oto za_błogosławionych_mamy [tych, którzy] cierpieli. [O] cierpliwości Ijobowej słyszeliście i koniec Pański widzieliście, że wielce_miłosierny jest Pan i litościwy.

12 Przed wszystkimi [rzeczami] przeto, * bracia moi, nie przysięgajcie ani [przez] niebo, ani [przez] ziemię, ani inną jakąś przysięgą; niech_będzie zaś mowa ** wasza: Tak, tak i nie, nie, abyście pod sąd *** nie **** wpadli.

* S’’AB zaś zam. ‘przeto’    ** S’’AB pomijają ‘mowa’    *** R ‘w obłudę’ zam. ‘pod sąd’    **** przestawione słowo

13 Jest_utrapiony ktoś między wami, niech_się_modli; jest_dobrej_myśli ktoś, niechaj_śpiewa.

14 Choruje ktoś między wami, niech_zawoła starszych zborowych, a niech_się_modlą za nimi, * pomazując go ** olejkiem w imieniu Pańskim;

* S’’AB ‘nim’ zam, ‘nimi’    ** B pomija ‘go’

15 A modlitwa wiary uzdrowi chorego i podniesie go Pan; a_jeśliby grzechu był się_dopuścił, odpuszczone_będzie mu.

16 Wyznawajcie przeto * jedni_drugim grzechy, ** a módlcie_się *** za sobą_wzajemnie, abyście byli_uzdrowieni. Wiele może modlitwa sprawiedliwego uprzejma. ****

* R pomija ‘przeto’    ** R upadki zam. ‘grzechy’    *** AB módlcie_się zam. ‘módlcie_się’    **** albo ‘czynna’ zam. ‘uprzejma’

17 Eliasz, człowiek był tymże_biedom_poddany [jako i] my, a modlitwą modlił_się, [żeby] nie padał_deszcz i nie padał_deszcz na ziemię lat trzy i miesięcy sześć,

18 I zaś się_modlił, a niebo wydało deszcz i ziemia zrodziła owoce swoje.

19 Bracia moi! * Jeśliby ktoś z was obłądził_się od drogi ** prawdy, a nawróciłby ktoś go,

* R pomija ‘moi’    ** AB pomijają ‘drogi’

20 Niech_wie, że [kto] odwróciłby grzesznika od błędnej drogi jego, zachowa duszę jego * od śmierci i zakryje mnóstwo grzechów.

* R pomija ‘jego’; B przestawia ‘jego’ za ‘śmierci’

List * Jakóba

* B pomija ‘List’ 

�Piotra A

�1.1 Piotr, apostoł Jezusa Chrystusa, wybranym i * przychodniom rozproszenia [w] Poncie, Galacji, Kapadocji, ** i Bitynii; ***

* S’’AB pomijają ‘i’    ** S’’AB Azji    *** B pomija ‘i Bitynii’

2 Według przejrzenia Boga Ojca przez poświęcenie ducha, ku posłuszeństwu i pokropieniu krwi Jezusa Chrystusa. Łaska wam i pokój niech_będzie_rozmnożony.

3 Błogosławiony Bóg i Ojciec Pana naszego, Jezusa Chrystusa, [który] według wielkiego swego miłosierdzia odrodził nas ku nadziei żywej * przez zmartwychwstanie Jezusa Chrystusa od umarłych,

* czyli ‘żyjącej’, imiesłów

4 Ku dziedzictwu nieskazitelnemu i niezwiędłemu, i niepokalanemu, zachowanemu w niebie * dla was,

* AB ‘niebiesiech’ zam. ‘niebie’

5 [Którzy] mocą Bożą strzeżeni_bywacie przez wiarę ku zbawieniu zgotowanemu, [aby] było_objawione czasu ostatecznego.

6 W czym weselicie_się maluczko teraz, jeśli potrzeba, * zasmuceni w rozmaitych pokusach,

* B jest

7 Aby doświadczenie waszej wiary, daleko_droższe * [niż] złoto, [które] ginie, [którego] przez ogień jednak doświadczają, znalezione_było ku pochwale i sławie, i czci w objawienie Jezusa Chrystusa,

* R daleko droższe zam. ‘daleko_droższe’ (dwa słowa napisane razem)

8 Którego nie widziawszy, miłujecie, względem którego, teraz nie widząc, wierząc jednak, weselicie_się radością niewymowną i chwalebną, *

* imiesłów

9 Odnosząc koniec wiary waszej: * zbawienie dusz.

* B pomija ‘waszej’

10 O którym zbawieniu wywiadywali_się i badali_się prorocy, [którzy] o łasce względem was prorokowali.

11 Badając_się, na który albo jaki czas objawiał [ten, który] w nich [był] duch Chrystusowy, * świadcząc_pierwej [o tych] na Chrystusa utrapieniach i po tym chwale.

* B pomija ‘Chrystusowy’. Słowo to można też przetłumaczyć na ‘pomazańcowy’, co można rozumieć jako ‘duch pomazania’.    ** przestawione słowo

12 Którym objawione_jest, że nie samym_sobie, ale wam * usługiwali tym, co teraz zwiastowano wam przez [tych, którzy] kazali_Ewangelię wam przez ** ducha świętego zesłanego z nieba, na które [rzeczy] pragną aniołowie patrzyć.

* R nam zam. ‘wam’; przestawiona kolejność słów    ** AB pomijają ‘przez’

13 Przetoż przepasawszy biodra myśli waszej, trzeźwymi_będąc, doskonale miejcie_nadzieję ku [tej, która] dana_będzie wam, łasce, w objawienie Jezusa Chrystusa,

14 Jako synowie posłuszeństwa, [którzy] nie przypodobujecie_się przeszłym w nieumiejętności waszej pożądliwościom;

15 Ale jako [ten, który] powołał was, święty [jest], i sami świętymi we wszelkim obcowaniu bądźcie,

16 Przetoż * napisano: ** Świętymi bądźcie, ponieważ *** Ja święty [jestem]. ****

* AB Dlatego_że zam. ‘Przetoż’    ** B że    *** AB iżem zam. ‘ponieważ’    **** R jestem zam. ‘[jestem]’

17 A jeśli Ojcem nazywacie [tego, który] bez_braku_osób sądzi według każdego [człowieka] uczynku, w bojaźni pielgrzymowania waszego czas sprawujcie,

18 Wiedząc, że nie skazitelnym * srebrem albo złotem wykupieni_jesteście od marnego waszego obcowania, od_ojców_podanego.

* S’’AB ‘skazitelnymi [rzeczami]’ zam. ‘skazitelnym’

19 Ale drogą krwią, jako baranka niewinnego i niepokalanego, Chrystusa;

20 Rozpoznanego * przed założeniem świata, objawionego zaś w ostatecznym czasie ** dla was,

* S’’AB Przejrzanego zam. ‘Rozpoznanego’    ** S’’AB ‘ostatecznych czasach’ zam. ‘ostatecznym czasie’

21 [Którzy] przez niego wierzycie w Boga, [który] wzbudził go od umarłych i chwałę mu dał, aby wiara wasza i nadzieja była w Bogu.

22 Dusze wasze oczyszczając w posłuszeństwie prawdy * ku braterskiej_miłości nieobłudnej, z czystego ** serca jedni_drugich miłujcie uprzejmie,

* R przez ducha    ** AB pomijają ‘czystego’

23 Odrodzeni_będąc nie ze skażenia * skazitelnego, ale nieskazitelnego przez słowo żywe Boże i trwające. **

* B nasienia zam. ‘skażenia’    ** R na wieki

24 Ponieważ wszelkie ciało jako * trawa i wszelka chwała jego ** jako kwiat trawy; uwiędła trawa i kwiat *** opadł;

* B pomija     ** R człowieka    *** R jej

25 Ale słowo Pańskie trwa na wieki. * Toć zaś jest słowo, [które] jest_zwiastowane wam.

* dosł. ‘wiek’ zam. ‘wieki’

2.1 Złożywszy przeto wszelką złość i wszelką zdradę, i obłudę, i zazdrość, * i wszelakie obmowiska,

* obłuda i zazdrość w liczbie mnogiej

2 Jako dopiero_narodzone niemowlęta, rozumnego, * szczerego mleka pożądajcie, abyście przez nie urośli ku zbawieniu, **

* słowo logikúV znaczy też ‘związany ze słowem’, stąd prawdopodobnie wzięło się ‘słowa Bożego’ w BG    ** R pomija ‘ku zbawieniu’

3 Jeśli * skosztowaliście, że dobrotliwy [jest] Pan.

* S’’R Jeśli_tylko

4 Do którego przystępując, [do] kamienia żywego, acz * od ludzi odrzuconego, ale * od Boga wybranego, kosztownego,

* przestawione słowa

5 A sami jako kamień będąc, jesteście_nadbudowywani * [w] dom ducha, ** w kapłaństwo święte, [ku] ofiarowaniu *** ofiar przyjemnych Bogu przez Jezusa Chrystusa.

* B kamienie żywe budujcie_się’ zam. ‘kamień będąc, jesteście nadbudowywani’    ** S’’AB duchowy zam. ‘ducha’    *** AB duchownych

6 Przetoż * powiedziane_jest ** w Piśmie: Oto kładę na Syonie kamień narożny_węgielny, wybrany, kosztowny; a [kto] uwierzy w niego, nie będzie_zawstydzony.

* R A przetoż zam. ‘przetoż’    ** dosł. ‘zawiera się’ zam. ‘powiedziane jest’

7 Wam tedy uczciwością [jest] wierzącym, niewiernym * zaś kamień, który odrzucili budujący, ten się_stał głową węgielną,

* AR nieposłusznym

8 I kamieniem obrażenia, i opoką zgorszenia [tym], którzy się_obrażają [o] słowo, będąc_nieposłuszni, * na co też wystawieni_są.

* B nie_wierząc zam. ‘będąc nieposłuszni’; fragment ten niektórzy tłumaczą: ‘się obrażają, słowu będąc nieposłuszni’

9 Wy zaś [jesteście] rodzajem wybranym, królewskim kapłaństwem, narodem świętym, ludem ku nabyciu, abyście cnoty opowiadali [tego, który] z ciemności was powołał ku dziwnej swojej światłości. 

10 Którzy niekiedy [byliście] nie ludem, teraz zaś ludem Bożym; [którzy] nie dostąpiliście_miłosierdzia, teraz zaś miłosierdzia_dostąpiliście.

11 Najmilsi! Proszę jako przychodniów i gości, [abyście] wstrzymywali_się [od] cielesnych pożądliwości, które walczą przeciwko duszy,

12 Obcowanie wasze między poganami mając * poczciwe, aby w czym pomawiają was jako złoczyńców, dobrym uczynkom przypatrując_się, drżąc ** chwalili Boga w dzień nawiedzenia.

* B pomija ‘mając’    ** S’’AB pomijają ‘drżąc’

13 Bądźcie_poddani * wszelkiemu ** urzędowi dla Pana, bądź królowi, jako najwyższemu,

* R tedy    ** S’’AB ludzkiemu

14 Bądź przełożonym, jako przez niego posłanym ku pomście źle_czyniących, [ku] pochwale zaś dobrze_czyniących.

15 Albowiem taka jest wola Boża, [abyście] dobrze_czyniąc, usta_zatkali nieumiejętności * głupich ludzi.

* przestawione słowo

16 Jako wolni, a nie jako [ci, którzy] wolność * zasłoną mają złości, ale jako Boży słudzy.

* przestawione słowo

17 Wszystkich uczcijcie, braterstwo miłujcie, Boga się_bójcie, króla czcijcie.

18 Słudzy, we wszelakiej bojaźni bądźcie_poddani panom waszym, * nie tylko dobrym i bacznym, ale i dziwnym. **

* AB pomijają ‘waszym’    ** czyli fałszywym, niesprawiedliwym

19 To bowiem [jest] łaska, jeśli dla sumienia Bożego * ponosi ktoś frasunki, cierpiąc niewinnie.

* A dobrego

20 Cóż bowiem [za] chwała, jeśli grzesząc, cierpliwie_znosilibyście, [by was] i pięściami_bito? * Ale jeśli dobrze_czyniąc i cierpiąc znosicie_cierpliwie, to [jest] łaska u Boga.

* przestawiona kolejność wyrazów

21 Na to bowiem powołani_jesteście, ponieważ i Chrystus umarł * za was, wam zostawiwszy przykład, abyście naśladowali stóp ** jego.

* AB cierpiał zam. ‘umarł’    ** czyli ‘szli śladami’ zam. ‘naśladowali stóp’

22 Który grzechu nie uczynił, ani znaleziona_jest zdrada w ustach jego.

23 Który, gdy_mu_złorzeczono, nie złorzeczył; * cierpiąc, nie groził, poruczył zaś [temu, który] sądzi sprawiedliwie.

* S’’AB odzłorzeczył zam. ‘złorzeczył’

24 Który grzechy nasze * sam zaniósł [w] ** ciele swoim na drzewo, abyśmy grzechom obumarłszy, sprawiedliwości żyli, którego sinością uzdrowieni_jesteście.

* B wasze    ** S’’AB na

25 Byliście bowiem * jako owce błądzące, ale jesteście_nawróceni teraz do pasterza i biskupa dusz waszych.

* B pomija ‘byliście bowiem’

3.1 Także żony! Bądźcie_poddane swoim mężom, aby i * jeśli niektórzy nie_są_posłuszni słowu, przez żon obcowanie, bez słowa byli_pozyskani,

* B pomija ‘i’

2 Obaczywszy w bojaźni czyste obcowanie wasze.

3 Których niech_będzie nie zewnętrzne, [w] splecieniu włosów i obłożeniu złotem albo ubieraniu szat, ochędóstwo,

4 Ale skryty serdeczny człowiek, w nieskażeniu cichego, * spokojnego ducha, który jest przed Bogiem kosztowny.

* AB i

5 Tak bowiem niekiedy i święte małżonki * zdobiły się, [które] nadzieję_miały w ** Bogu, będąc_poddane swoim mężom.

* albo ‘niewiasty’ zam. ‘małżonki’    ** AB ku zam. ‘w’

6 Jako Sara była_posłuszną Abrahamowi, panem go nazywając, której stałyście_się córkami, dobrze_czyniąc i nie bojąc_się żadnego postrachu.

7 Mężowie tak_samo obcując, * jako mdlejszemu naczyniu niewieściemu oddawajcie uczciwość, jako i współdziedziczący ** rozliczną *** łaskę żywota, [aby] nie doznawały_przeszkody **** modlitwy wasze.

* AB ‘Mieszkajcie_z [nimi] według umiejętności’ zam. ‘obcując’    ** S’’B ‘wyspółdziedziczącym’ zam. ‘współdziedziczący’    *** B pomija ‘rozliczną’    **** AB przerywały_się zam. ‘doznawały przeszkody’

8 A na_koniec wszyscy [bądźcie] jednomyślni, współcierpiący_doległości, braterstwo_miłujący, miłosierni, pokorni; *

* R dobrotliwi zam. ‘pokorni’; ’ tapeinúfrwn ‘pokorny, skromny’ brak u Stronga

9 Nie oddając złego za złe ani łajania za łajanie, przeciwnym_obyczajem zaś błogosławiąc, * ponieważ na to powołani_jesteście, abyście błogosławieństwo odziedziczyli.

* R wiedząc

10 Albowiem [kto] chce żywot miłować i oglądać dni dobre, niech_pohamuje język swój * od złego, a usta, ** [by] nie mówiły zdrady;

* AB pomijają ‘swój’    ** R jego

11 Niech_się_odwróci * od złego, a czyni dobre; niech_szuka pokoju i ściga go.

* AB zaś

12 Albowiem oczy Pańskie na sprawiedliwych, a uszy jego ku prośbie ich; oblicze zaś Pańskie przeciwko [tym, którzy] czynią złe [rzeczy].

13 I któż [jest, co] złe_uczyniłby wam, jeśli dobrego gorliwymi_miłośnikami * bylibyście?

* R naśladowcami zam. ‘gorliwymi miłośnikami’

14 Ale chociażbyście i cierpieli dla sprawiedliwości, błogosławieni jesteście, * a strachu ich nie lękajcie_się, ani trwóżcie_sobą, ** Pana zaś Chrystusa *** poświęcajcie w sercach waszych. ****

* AB pomijają ‘jesteście’    ** B pomija ‘ani trwóżcie sobą’    *** R Boga zam. ‘Chrystusa’    **** inny podział wersetów

15 Gotowi zawsze ku daniu_odpowiedzi każdemu domagającemu_się [od] was rachunku * o [tej, która jest] w was nadziei, ale ** z cichością i bojaźnią, sumienie mając dobre;

* dosł. ‘słowa’    ** R pomija ‘ale’

16 Aby w czym pomawiają was jako złoczyńców, * zawstydzili_się [ci, którzy] naganę_dają waszemu dobremu ku * Chrystusowi obcowaniu.

* B ‘jesteście pomawiani’ zam. ‘pomawiają was jako złoczyńców’    ** S’’AB ‘w [Chrystusie]’ zam. ‘ku [Chrystusowi]’

17 Lepiej bowiem dobrze_czyniąc, jeśli się_podoba woli Bożej, cierpieć, jeśli * źle_czyniąc.

* S’’AB niżeli zam. ‘jeśli’

18 Bo * Chrystus raz za grzechy, za nas umarł, ** sprawiedliwy za niesprawiedliwych, aby *** przywiódł [do] Boga, **** umartwiony_będąc ciałem, ożywiony zaś duchem;

* AB i    ** B cierpiał zam. ‘za nas umarł’    *** S’’A nas; B was    **** B pomija ‘do Boga’

19 Przez którego i w więzieniu duchom, przyszedłszy kazał.

20 [Którzy] nieposłuszni_byli niekiedy, gdy oczekiwała * Boża cierpliwość za dni Noego, [kiedy] gotowano korab, w którym mało, to jest osiem, dusz zachowane_są w wodzie.

* R raz oczekiwała

21 * A was ** teraz chrzest, *** odbiciem_wzoru [będąc], zbawia, nie cielesnego składanie plugastwa, ale sumienia dobrego obietnica_wspólna **** u Boga przez zmartwychwstanie Jezusa Chrystusa,

* Czego    ** R nas zam. ‘was’    *** przestawione słowo    **** znaczenie słowa ‘eperĹthma’ nie jest pewne, a jest ono dość ważne, bo tłumaczy istotę chrztu, który nie jest oczyszczeniem od nieczystości ciała, ale: rękojmią czystego sumienia względem Boga, albo: wyznaniem Boga czystym sumieniem, albo: pytaniem dobrego sumienia o Boga, albo: prośbą do Boga o czyste sumienie itd. Inni tłumaczą ‘eperĹthma’ jako: prośba, zwrócenie się, żądanie, pragnienie, odpowiedź, wyznanie, rękojmia, przymierze (Bund Luter).

22 Który jest na prawicy Bożej, poszedłszy do nieba, podbiwszy sobie aniołów i zwierzchności, i mocy.

4.1 Chrystus tedy umarł * za was ** [w] ciele, i wy tą_też myślą bądźcie_uzbrojeni, że [ten, co] cierpiał [w] ciele, poprzestał grzechu,

* S’’AB ucierpiał zam. ‘umarł’    ** B pomija ‘za nas’; S’’A nas zam. ‘was’

2 Już_nie ku * ludzkim pożądliwościom, ale [aby] woli człowieka ** ostatek czasu * w ciele żył.

* przestawione słowa    ** S’’AB Bożej zam. ‘ludzkiej’

3 Dosyć bowiem wam * [było] przeszłego czasu przedsięwzięcia ** pogan sprawować, chodząc w rozpustach, pożądliwościach, opilstwach, *** biesiadach, pijaństwach i sprośnych bałwochwalstwach.

* R nam zam. ‘wam’; S’’AB pomijają ‘wam’    ** żywota lubości zam. ‘przedsięwzięcia’    *** S oinofrugia nie występuje nigdzie indziej, ale znaczy na pewno to samo

4 Przez co zda_im_się_obcą [rzeczą, że] nie schadzacie_się wy na taką zbyteczną rozpustę, i bluźnią *

* S’’AB ‘bluźniąc’ zam. ‘i bluźnią’

5 * [Tego, który] gotowy jest ** sądzić żywych i umarłych.

* S’’AB Ci dadzą liczbę [temu, który]    ** dosł. ‘gotowo mającemu’ zam. ‘gotowy jest’

6 Na to bowiem i umarłym kazano_Ewangelię, aby sądzeni_byli według ludzi ciałem, żyli zaś według Boga duchem.

7 Wszystkiemu zaś koniec się_przybliża. *

* inny podział wersetów

8 Trzeźwymi_bądźcie więc, * czułymi_bądźcie ku modlitwom. Nade wszystko ku sobie_wzajemnie miłość uprzejmą miejcie; albowiem miłość zakryje mnóstwo grzechów.

* S’’AB i

9 Gościnnymi [bądźcie] ku sobie_wzajemnie bez szemrania.

10 Każdy jako wziął dar, jeden_drugiemu nim usługujcie, jako dobrzy szafarze rozlicznej łaski Bożej.

11 Jeśli kto mówi, jako wyroki Boże, jeśli kto posługuje, jako z siły, której dodaje Bóg, aby we wszystkim chwalony_był Bóg przez Jezusa Chrystusa, któremu należy * chwała i panowanie na wieki wieków. Amen.

* A pomija ‘należy’

12 Najmilsi! [niech] nie będzie_dziwną [wam rzeczą ten, który] na was ogień ku doświadczeniu waszemu przychodzi, jakoby obcego [coś na] was przychodziło;

13 Ale z_tego, [żeście] uczestnikami Chrystusowego ucierpienia radujcie_się, abyście i w objawienie chwały jego radowali_się weseląc_się.

14 Jeśli lżą [dla] * imienia Chrystusowego, błogosławieni [jesteście], gdyż duch ** chwały i mocy jego *** i Boga na was odpoczywa. ****

* S’’AB dla zam. ‘[dla]’    ** przestawione słowo    *** B pomija ‘i mocy jego’; A pomija ‘jego’    **** R , [który] względem nich bywa_bluźniony, względem zaś was bywa_uwielbiony.

15 A żaden * [z] was [niech] nie ** cierpi jako mężobójca albo złodziej, albo złoczyńca, albo jako w_cudzy_urząd_się_wtrącający.

* czyli każdy    ** przestawione słowo

16 Jeśli zaś jako chrześcijanin, [niech] nie wstydzi_się, niech_chwali zaś Boga w imieniu * tym.

* R mierze [tej] zam. ‘imieniu’

17 Albowiem czas [jest, aby] się_począł sąd od domu Bożego; ponieważ zaś najprzód od was, * jakiż koniec [tych, co] są_nieposłuszni Bożej Ewangelii?

* S’’AB nas zam. ‘was’

18 A ponieważ sprawiedliwy ledwie zbawiony_będzie, * niezbożny i grzeszny gdzież się_okaże?

* B zaś

19 Przetoż i [ci, którzy] cierpią według woli Bożej, * wiernemu Stworzycielowi niechaj_poruczają dusze swoje ** w czynieniu_dobrze.

* R jako    ** R swoje zam. ‘swoje’; B pomija ‘swoje’

5.1 Starszych więc, * [którzy są] między wami, proszę, współstarszy i świadek Chrystusowego ucierpienia, i [tej, która] ma być_objawiona chwały, uczestnik:

* R pomija ‘więc’

2 Paście [tę, która jest] między wami trzodę Bożą, * nie poniewolnie, ale dobrowolnie według Boga; ** nie dla_sprośnego_zysku, ale ochotnym_umysłem:

* S’’A doglądając    ** B pomija ‘według Boga’

3 Ani jako panując_nad dziedzictwem, ale wzorami będąc trzody. *

* B pomija cały werset (?)

4 A [gdy] się_okaże książę_pasterzy, odniesiecie niezwiędłą chwały koronę.

5 Także zaś * młodsi bądźcie_poddani starszym; wszyscy zaś jedni_dla_drugich ** pokorą bądźcie_wewnątrz_ozdobieni, gdyż Bóg pysznym się_sprzeciwia, pokornym zaś daje łaskę.

* S’’AB pomijają ‘zaś’    ** R bądźcie_poddani

6 Uniżajcież_się tedy pod mocną ręką Bożą, aby was wywyższył czasu_swego;

7 Wszystko staranie wasze wrzuciwszy na niego, gdyż on ma_pieczę o nas. *

* S’’AB was zam. ‘nas’

8 Trzeźwymi_bądźcie, czujcie; * przeciwnik wasz, diabeł, jako lew ryczący obchodzi, szukając kogo ** [by] pożarł.

* S’’R albowiem    ** B pomija ‘kogo’

9 Któremu dawajcie_odpór, mocni [w] wierze, wiedząc, [że] takowe ucierpienia [nad] waszym braterstwem, * [które jest] na świecie, się_wykonywają.

* przestawione słowa

10 A Bóg wszelkiej łaski, [który] powołał was * do wiecznej swojej chwały w Chrystusie, ** [gdy] maluczko ucierpicie, ten niech_doskonałymi_uczyni, *** utwierdzi, umocni, ugruntuje; ****

* R nas zam. ‘was’    ** AR Jezusie    *** was    **** AB pomijają ‘ugruntuje’

11 Jemu chwała i * panowanie na wieki wieków. ** Amen.

* AB pomijają ‘chwała i’    ** B pomija ‘wieków’

12 Przez Sylwana wam wiernego brata, jako rozumiem, krótko pisałem, napominając i świadcząc, i * ta jest prawdziwa łaska Boża, w której stoicie.

* S’’AB pomijają ‘i’

13 Pozdrawia was [ten] w Babilonie zbór * współwybrany, i Marek, syn mój.

* AB pomijają ‘zbór’

14 Pozdrówcie jedni_drugich w pocałowaniu miłości. Pokój wam wszystkim, [którzyście] w Chrystusie Jezusie. Amen. *

* AB pomijają ‘Jezusie. Amen’

Piotra A *

* A (Alfa) - grecki symbol liczby 1 

�Piotra B

�1.1 Szymon Piotr, sługa i apostoł Jezusa Chrystusa, [tym, którzy] równie_kosztowną [co] my dostali wiarę dla * sprawiedliwości Pana ** naszego i Zbawiciela, *** Jezusa Chrystusa.

* AB przez [sprawiedliwość] zam. ‘dla’    ** AB Boga zam. ‘Pana’    *** R naszego

2 Łaska wam i pokój niech_się_rozmnoży przez poznanie Boga i Jezusa Chrystusa, * Pana naszego.

* B pomija ‘Chrystusa’

3 Jako wszystko nam Boska moc jego, [co należy] do Boga i * żywota, i pobożności, darowała przez poznanie [tego, który] powołał nas [dla] swej_własnej ** sławy i cnoty;

* S’’AB pomijają ‘Boga i’    ** B przez [sławę i cnotę] zam. ‘swej własnej’

4 Przez co kosztowne nam i bardzo_wielkie obietnice są_darowane, abyście przez nie stali_się boskiego przyrodzenia uczestnikami, uszedłszy [tej, która jest] na świecie * pożądliwości skażenia.

* AB ‘w’ oraz inne przypadki rzeczowników, czyli: ‘uszedłszy [tego, które jest] na świecie w pożądliwości, skażenia’

5 A [ku] samemu zaś temu pilności wszelkiej przykładając, przydajcie do wiary waszej cnotę, do cnoty zaś * umiejętność;

* słowo ‘zaś’ przestawione, także poniżej

6 Do umiejętności zaś powściągliwość, do powściągliwości zaś cierpliwość, do cierpliwości zaś pobożność;

7 Do pobożności zaś braterską_miłość, do miłości_braterskiej zaś miłość.

8 [Gdy] to bowiem [przy] was będzie, a obficie_będzie, nie próżnymi, ani niepożytecznymi wystawi [was] w znajomości * Pana naszego, Jezusa Chrystusa.

* przestawione słowo

9 [Przy] kim bowiem nie ma tych [rzeczy], ślepy jest, krótkowzrocznym_będąc, zapomnienie wziąwszy [o] oczyszczeniu dawnych swoich grzechów.

10 Przetoż, raczej bracia starajcie_się, abyście przez dobre uczynki, * wasze powołanie i wybranie mocne ** czynili; to bowiem czyniąc, nie potkniecie_się nigdy. ***

* B pomija ‘abyście przez dobre uczynki’    ** przestawione słowo    *** A pomija ‘nigdy’

11 Tak bowiem hojnie dane_będzie wam wejście do wiecznego królestwa Pana naszego i Zbawiciela, Jezusa Chrystusa.

12 Przetoż będę * zawsze o tych [rzeczach] upominać was. **

* R ‘nie zaniedbam’ zam. ‘będę’    ** S’’AB chociażeście umiejętni i utwierdzeni w teraźniejszej prawdzie.

�13 * przez napominanie,

* S’’AB [Za] słuszną zaś mam [rzecz], do póki jestem w tym przybytku, [abym] pobudzał was

14 Wiedząc, że prędkie jest złożenie przybytku mojego. * Jezus Chrystus objawił mi.

* AB jako i Pan nasz

15 Starać_się_będę zaś, [abyście] i przy_każdej_sposobności mieli [możność] wy po moim zejściu [o] tych [rzeczach] wspomnienie czynić_sobie.

16 Albowiem nie * misternie_wymyślonych baśni naśladując, uczyniliśmy_znajomą wam Pana naszego, Jezusa Chrystusa, moc i przyjście, ale naocznymi_świadkami stawszy_się owej wielmożności.

* przestawiona kolejność słów

17 Wziął bowiem od Boga Ojca cześć i chwałę, [gdy] głos był_przyniesiony mu taki od wielmożnej chwały: Ten jest Syn mój miły, * w którym mi się_upodobało.

* B mój

18 A ten głos my słyszeliśmy z nieba przyniesiony, z nim będąc na górze świętej.

19 I mamy mocniejsze prorockie słowo, którego pilnując jako świecy świecącej w ciemnym miejscu, dobrze czynicie, * ażby dzień zaświtał, i jutrzenka wzeszła w sercach waszych.

* przestawione słowa

20 To najpierw wiedząc, że żadne proroctwo Pisma własnego wykładu nie jest.

21 Albowiem nie * [z] woli ludzkiej przyniesione_jest kiedykolwiek ** proroctwo, ale od ducha świętego pędzeni_będąc mówili święci *** Boży ludzie.

* przestawiona kolejność słów    ** czyli, że nigdy nie było przyniesione (problem z podwójnym zaprzeczeniem)    *** B od [Boga] zam. ‘święci’

2.1 Byli zaś i fałszywi_prorocy między ludem, jako i między wami będą fałszywi_nauczyciele, którzy wprowadzą kacerstwa zatracenia i [tego, który] kupił ich, Pana, zaprą_się, przywodząc samym_sobie prędkie zginienie.

2 A wielu naśladować_będzie ich zginienia, przez których droga prawdy będzie_bluźniona.

3 I przez łakomstwo zmyślonymi słowami wami kupczyć_będą, którym sąd z_dawna nie omieszkuje i zatracenie ich nie drzemie.

�4 Jeśli bowiem Bóg Aniołom, [którzy] zgrzeszyli, nie przepuścił, ale strąciwszy_do_piekła, * łańcuchom ciemności poddał, [aby] na sąd [ku] karaniu ** byli_zachowani;

* przestawione słowo    ** B pomija ‘ku karaniu’

5 I pierwszemu światu nie przepuścił, ale ósmego Noego, sprawiedliwości kaznodzieję, zachował, potop [na] świat niepobożnych przywiódłszy;

6 I miasta Sodomy i Gomory w_popiół_obróciwszy podwróceniem * potępił, [na] przykład [tym, którzy] mają niepobożnie_żyć, ** wystawiwszy;

* B pomija ‘podwróceniem’    ** B niepobożnych zam. ‘niepobożnie żyć’

7 A sprawiedliwego Lota, strapionego niezbożników w rozpuście obcowaniem, wyrwał.

8 Widzeniem bowiem i słyszeniem [on] sprawiedliwy mieszkając między nimi, dzień po dniu duszę sprawiedliwą niezbożnymi uczynkami trapił.

9 Umie Pan pobożnych z pokuszeń * wyrywać, niesprawiedliwych zaś uwięzionych ** na dzień sądu [ku] karaniu chować;

* S’’AB ‘pokuszenia’ zam. ‘pokuszeń’    ** S’’AB pomija ‘uwięzionych’

10 Najwięcej zaś [tych, którzy] za ciałem w pożądliwości plugastwa chodzą, a zwierzchnością pogardzają, śmiali, sobie_się_podobający; przełożeństwa bluźniąc * nie wzdrygają_się.

* przestawione słowo

11 Chociaż Aniołowie siłą i mocą większymi będąc, nie przynoszą przeciwko nim przed Pana * bluźnierczego sądu.

* A pomija ‘przed Pana’

12 Ci zaś, jako bezrozumne bydło, sprawione za_przyrodzeniem_idące * na ułowienie i skażenie, [to] o czym nie_wiedzą, bluźniąc, w skażeniu swoim i skażeni_będą, **

* R przestawia słowo ‘za przyrodzeniem idące’ przed ‘sprawione’, które wtedy lepiej jest przetłumaczyć tak, jak BG jako oddzielne określenie.    ** zaginą zam. ‘i skażeni będą’

13 Doznając_szkody * [jako] zapłatę niesprawiedliwości. [Którzy za] rozkosz mają co dzienną lubość, [będąc] plugastwem i zmazą; lubują_się w zdradach ** swoich bankietując_z wami;

* AR Odniosą zam. ‘Doznając szkody’    ** B świętych_ucztach (czyli agapach) zam. ‘zdradach’

14 Oczy mają pełne cudzołóstwa * i bez_przestania grzeszące, ** przyłudzając dusze niestateczne; serce wyćwiczone [w] łakomstwie mając, synowie przekleństwa, ***

* dosł. ‘cudzołożnicy’    ** dosł. ‘niepowstrzymane od grzechu’    *** przestawiona kolejność słów

15 Opuściwszy prostą drogę, zbłądzili, naśladując drogi Balaama Bosorowego, [który] * zapłatę niesprawiedliwości umiłował;

* R który zam. ‘[który]’

16 Strofowanie zaś miał [za] swój występek, [ponieważ] jarzmu_poddana_oślica, niema, * człowieczym głosem przemówiwszy, zahamowała szaleństwo proroka. **

* S’’AB     ** przestawiona kolejność słów

17 Ci są studnie bez_wody i tumany * od nawałnicy pędzone, którym chmura ciemności ** jest_zachowana.

* R obłoki zam. ‘i tumany’    ** A na wieki

18 Nadętą bowiem próżność mówiąc, przyłudzają przez pożądliwość ciała [i przez] * rozpusty [tych, którzy] prawdziwie ** uciekli_od obcujących w błędzie; ***

* albo ‘dla’ zam. ‘i przez’    ** S’’AB mało zam. ‘prawdziwie’    *** przestawiona kolejność słów

19 Wolność im obiecując, sami niewolnikami będąc skażenia. [Od] kogo bowiem ktoś jest_przezwyciężony, temu * jest_zniewolony.

* S’’A i

20 Jeśli bowiem uszli plugastw świata przez poznanie Pana naszego * i Zbawiciela, Jezusa Chrystusa, nimi zaś znowu się_uwikławszy, zwyciężeni_bywają, stały_się ich ostateczne [rzeczy] gorsze [niż] pierwsze.

* B pomija ‘naszego’

21 Lepiej bowiem byłoby im, nie uznać drogi sprawiedliwości, niżeli �poznawszy, ku [temu, co] za [nimi] się_wracać * od podanego im świętego przykazania.

* R ‘odwrócić_się od’ B ‘odwrócić_się od’ zam. ‘ku [temu, co] za [nimi] się wracać’

22 Przydało_się * im [według] prawdziwej przypowieści: Pies wrócił_się do swego zwracania, a świnia umyta do walania_się [w] błocie.

* S’’R zaś

3.1 Ten już, najmilsi, drugi wam piszę list, w których wzbudzam waszą przez napominanie uprzejmą myśl,

2 [Abyście] pamiętali przepowiedziane słowa od świętych proroków i [od] apostołów waszych * przykazanie Pana i Zbawiciela.

* R nasze zam ‘waszych’

3 To najpierw wiedząc, że przyjdą w ostateczne dni w szyderstwie * naśmiewcy, według własnych swoich pożądliwości chodzący,

* R pomija ‘w szyderstwie’

4 I mówiący: Gdzież jest obietnica przyjścia jego? Od kiedy bowiem ojcowie zasnęli, wszystko tak trwa od początku stworzenia.

5 Utajone_jest bowiem to [przed] nimi, * [którzy tego] chcieli, że niebiosa stały_się dawno i ziemia z wody i w wodzie stanęła Bożym słowem,

* przestawiona kolejność słów. Opisowe tłumaczenie BG jest bardzo dobre: ‘Tego zaiste umyślnie wiedzieć nie chcą’

6 Przez co [ten, który był] wtedy świat, wodą będąc_zatopiony, zginął.

7 [Te] zaś, [które są] teraz niebiosa i ziemia tymże słowem odłożone są, ogniowi zachowane na dzień sądu i zatracenia niepobożnych ludzi.

8 Jedna zaś ta [rzecz niech] nie będzie_tajna wam, najmilsi, że jeden dzień u Pana [jest] jako tysiąc lat, * jako dzień jeden.

* AB a tysiąc lat

9 Nie omieszkiwa Pan [z] obietnicą, jako niektórzy [za] omieszkanie mają, ale cierpliwości_używa dla was, * nie chcąc, [aby] którzy zginęli, ale [żeby] wszyscy do pokuty się_udali.

* B ‘ku nam’ zam. ‘dla was’

10 Przyjdzie zaś dzień Pański jako złodziej, * w którym niebiosa z_wielkim_trzaskiem przeminą, żywioły zaś rozpalone rozpłyną_się, ziemia i [te, które są] na niej sprawy, ** znalezione_będą. ***

* R w nocy    ** dosł. ‘uczynki’ zam. ‘sprawy’ albo ‘rzeczy’ jak ma BG    *** AR spalone_będą zam. 

11 [Ponieważ] to tedy * wszystko ma_się_rozpłynąć, jakimi trzeba być nam ** w świętych obcowaniach i pobożnościach?

* B tak zam ‘tedy’    ** S’’A wam zam. ‘nam’

12 Oczekującym * przyjścia Bożego dnia, w którym niebiosa gorejące rozpłyną_się i żywioły rozpalone stopnieją.

* S’’AB i spieszącym_się

13 Nowych zaś niebios i nowej ziemi według obietnicy jego oczekujemy, w których sprawiedliwość mieszka.

14 Przetoż najmilsi! Tego oczekując, starajcie_się, [abyście] bez_zmazy i bez_nagany [od] niego znalezieni_byli w pokoju;

15 A Pana naszego nieskwapliwość [za] zbawienie miejcie, jako i miły nasz brat Paweł według danej sobie mądrości pisał wam,

16 Jako i we wszystkich listach, mówiąc w nich o tych [rzeczach], między którymi są trudne_ku_wyrozumieniu [rzeczy] niektóre, które nieumiejętni i niestateczni wykręcają jako i inne pisma, ku własnemu swemu zatraceniu.

17 Wy tedy, najmilsi, [to] wiedząc_przedtem, strzeżcie_się, abyście niezbożników błędem będąc_zwiedzeni, nie * wypadli [z] waszej stateczności;

* przestawione słowo

18 Rośnijcie zaś w łasce i znajomości Pana naszego i Zbawiciela, Jezusa Chrystusa. Jemu chwała i teraz, i na dni wieczne. * Amen. **

* dosł. ‘dzień wieku’ zam. ‘dni wieczne’    ** B pomija ‘Amen’

Piotra B *

* B (Beta) – grecki symbol liczby 2 

�Jana A

�1.1 Co było od początku, co słyszeliśmy, co widzieliśmy oczyma naszymi, [na] co patrzyliśmy, i [czego] ręce nasze się_dotykały, o Słowie żywota;

2 A żywot objawiony_jest i widzieliśmy, i świadczymy, i zwiastujemy wam żywot wieczny, który był u Ojca, i objawiony_jest nam.

3 Co słyszeliśmy i widzieliśmy, i * zwiastujemy i wam, abyście i wy społeczność mieli z nami, a społeczność zaś nasza, waszą [była] ** z Ojcem i z Synem jego, Jezusem Chrystusem.

* AB pomijają ‘i’    ** S’’AB pomijają ‘waszą [była]’

4 A to piszemy my, * aby radość nasza ** była zupełna.

* AC wam zam. ‘my’    ** A wasza zam. ‘nasza’

5 A jest to miłość * poselstwa, które słyszeliśmy od niego i zwiastujemy wam: Że Bóg światłością jest, a ciemności w nim nie ma żadnej.

* S’’AB pomijają ‘miłość’

6 Jeśli rzeklibyśmy, że społeczność mamy z nim, a w ciemności chodzilibyśmy, kłamiemy, a nie czynimy prawdy.

7 Jeśli zaś w światłości chodzilibyśmy, jako on jest w światłości, społeczność mamy między sobą, a krew Jezusa, * Syna jego, oczyszcza nas od wszelkiego grzechu.

* R Chrystusa

8 Jeśli rzeklibyśmy, że grzechu nie mamy, sami_siebie zwodzimy, a prawdy nie ma w nas.

9 Jeśli wyznalibyśmy grzechy nasze, wierny * i sprawiedliwy, aby odpuścił nam grzechy nasze ** i oczyścił nas od wszelkiej nieprawości.

* S’’AB jest    ** AB pomijają ‘nasze’

10 Jeśli rzeklibyśmy, że nie zgrzeszyliśmy, kłamcą czynimy go, a słowa jego nie ma w nas.

2.1 Dziatki moje! To piszę wam, abyście nie grzeszyli; a jeśliby ktoś zgrzeszył, orędownika mamy u Ojca, Jezusa Chrystusa sprawiedliwego;

2 A on ubłaganiem jest za grzechy nasze; nie za nasze zaś tylko, ale i za całego świata.

3 A przez to wiemy, że poznaliśmy go, jeśli przykazań jego strzeżemy. *

* S’’AB zachowujemy zam. ‘strzeżemy’

4 [Kto] mówi, że: * Znam go, a przykazań jego nie zachowuje, kłamcą jest, a ** prawdy Bożej *** nie ma.

* R pomija ‘że’    ** AB w nim    *** AB pomijają ‘Bożej’

5 Kto zaś by zachował jego słowo, prawdziwie w tym miłość Boża się_wykonała; przez to poznajemy, że w nim jesteśmy.

6 [Kto] mówi, [że] w nim mieszka, powinien jako on chodził, i sam tak * chodzić.

* AB pomijają ‘tak’

7 Najmilsi! * nie nowe przykazanie ** piszę wam, ale przykazanie stare, które mieliście od początku; przykazanie stare jest słowo, które słyszeliście. ***

* R Bracia zam. ‘Najmilsi’    ** przestawiona kolejność słów    *** R od początku

8 Zasię przykazanie nowe piszę wam, które jest prawdziwe i * w nim, i w was; że ciemność przemija, a światłość prawdziwa już świeci.

* AB pomija ‘i’

9 [Kto] mówi, [że] w światłości jest, a brata swego nienawidzi, kłamcą jest i * w ciemności jest aż dotąd.

* AB pomijają ‘kłamcą jest i’

10 [Kto] miłuje brata swego, w światłości mieszka i zgorszenia nie ma w nim.

11 [Kto] zaś nienawidzi brata swego, w ciemności jest i w ciemności chodzi, a nie wie, gdzie idzie, bo ciemność zaślepiła oczy jego.

12 Piszę wam, dziatki, że odpuszczone_są wam grzechy dla imienia jego.

13 Piszę wam, ojcowie, że poznaliście [tego, który jest] od początku. Piszę wam, młodzieńcy, że zwyciężyliście złośnika.

14 Pisałem wam, dziateczki, że poznaliście Ojca. Pisałem wam, ojcowie, że poznaliście [tego, który jest] od początku. Pisałem wam, młodzieńcy, że mocni jesteście, a słowo Boże * w was mieszka, a zwyciężyliście złośnika.

* B pomija ‘Boże’

15 Nie miłujcie świata, ani [tego, co] na świecie; jeśli ktoś miłuje świat, nie ma miłości ojcowskiej * w nim.

* A Bożej zam. ‘ojcowskiej’

16 Albowiem wszystko, [co jest] na świecie: pożądliwość ciała i pożądliwość oczu, i pycha żywota, * nie jest z Ojca, ale ze świata jest.

* albo ‘majętności’ zam. ‘żywota’

17 A świat przemija i pożądliwość jego; * [kto] zaś czyni wolę Bożą, trwa na wieki. **

* A pomija ‘jego’    ** dosł. ‘wiek’ zam. ‘wieki’

18 Dziateczki! Ostateczna godzina jest; a jako słyszeliście, że antychryst przyjść_ma, i teraz antychrystów wielu powstało; stąd wiemy, że ostateczna godzina jest.

19 Z nas wyszli, ale nie byli z nas; gdyby bowiem byli z nas, zostaliby_byli z nami; ale aby objawieni_byli, że nie byli wszyscy z nas.

20 A wy pomazanie macie od Świętego i * wiecie wszyscy. **

* B pomija ‘i’    ** R wszystko zam. ‘wszyscy’

21 Nie pisałem wam, że nie znacie prawdy, ale że znacie ją, a iż wszelkie kłamstwo z prawdy nie jest.

22 Kto jest kłamcą? Azaż nie [ten, który] zapiera, że Jezus nie jest Chrystusem? Ten jest antychryst, [który] się_zapiera Ojca i Syna.

23 Każdy, [co] się_zapiera Syna, [i] Ojca nie * ma; [kto] wyznaje Syna, i Ojca ma.

* przestawiona kolejność słów

24 Wy, * co słyszeliście od początku, [to] w was niech_zostaje; jeśliby [w] ** was zostawało, co słyszeliście od początku, i wy w Ojcu i w Synu zostaniecie.

* R tedy    ** w zam. ‘[w]’

25 A ta jest obietnica, którą on obiecał nam: * żywot wieczny.

* B wam zam. ‘nam’

26 To zaś * napisałem wam o [tych, którzy] zwodzą was.

* AB pomijają ‘zaś’

27 A wy, pomazanie, które wzięliście od niego, zostaje w was, a nie macie potrzeby, * aby ktoś uczył was, ale jako ** jego duch *** uczy was o wszystkim, a prawdziwy jest, i nie jest kłamstwem, a jako nauczył was, zostańcie w nim.

* przestawiona kolejność słów    ** B pomija ‘jako’    *** S’’AB pomazanie zam. ‘duch’

28 * Abyśmy, gdy ** się_ukaże, mieli ufanie, a nie byli_zawstydzeni w przyjściu jego od niego.

* AB I teraz, dziateczki, zostańcie w nim    ** R gdy zam. ‘gdy’

29 Jeśli wiecie, że sprawiedliwy jest, poznajcie, że i * każdy, [który] czyni sprawiedliwość, z niego narodzony_jest.

* B pomija ‘i’

3.1 Patrzcie, jaką miłość dał nam * Ojciec, abyśmy dziatkami Bożymi nazwani_byli i jesteśmy. ** Dla tego świat nie zna was, *** gdyż nie zna jego.

* B wam zam. ‘nam’    ** R pomija ‘ i jesteśmy’    *** S’’AB nas zam. ‘was’

2 Najmilsi! Teraz dziatkami Bożymi jesteśmy, a jeszcze_nie objawiło_się, czym będziemy; wiemy, że gdy się_objawi, podobni mu będziemy, albowiem ujrzymy go jako jest.

3 A każdy, [kto] ma nadzieję tę w nim, oczyszcza się, jako on czysty jest.

4 Każdy, [co] czyni grzech, i nieprawość czyni, a grzech jest nieprawością.

5 A wiemy, * że on się_objawił, aby grzechy nasze ** zgładził, a grzechu nie ma w nim.

* S’’AB wiecie zam. ‘wiemy’    ** AB pomija ‘nasze’

6 Wszelki, [który] w nim mieszka, nie grzeszy; wszelki, [który] grzeszy, nie widział go, ani [nie] poznał go.

7 Dziateczki! [Niech] nikt [nie] zwodzi was; [kto] czyni sprawiedliwość, sprawiedliwy jest, jako on sprawiedliwy jest;

8 [Kto] czyni grzech, z diabła jest; gdyż od początku diabeł grzeszy. Na to się_objawił Syn Boży, aby zepsuł uczynki diabelskie.

9 Wszelki, [co] się_narodził z Boga, grzechu nie czyni, gdyż nasienie jego w nim zostaje, i nie może grzeszyć, gdyż z Boga narodzony_jest.

10 Po tym poznane są dziatki Boże i dziatki diabelskie. Wszelki, [który] nie czyni sprawiedliwości, nie jest z Boga, i [który] nie miłuje brata swego.

11 Albowiem to jest poselstwo, które słyszeliście od początku, abyśmy miłowali jedni_drugich.

12 Nie jako Kain, [który] ze złośnika był i zabił brata swego. A dzięki czemu zabił go? Gdyż uczynki jego złe były, zaś brata jego sprawiedliwe.

13 A * nie dziwujcie_się, bracia, ** jeśli nienawidzi was świat.

* AB pomija ‘A’    ** R moi

14 My wiemy, że przeniesieni_jesteśmy z śmierci do żywota, gdyż miłujemy braci naszych; * [kto] nie miłuje, ** zostaje w śmierci.

* AB pomija ‘naszych’    ** R brata

15 Każdy, [co] nienawidzi brata swego, mężobójcą jest; a wiecie, że żaden * mężobójca nie ma żywota wiecznego w nim zostającego.

* dosł. ‘każdy’ zam. ‘żaden’; podwójne zaprzeczenie po polsku

16 Przez to poznaliśmy miłość, * że on za nas duszę swoją położył; i my powinniśmy za braci dusze kłaść.

* R Bożą

17 Kto zaś by miał majętność świata i widziałby brata swego potrzebę mającego, a zawarłby wnętrzności swoje przed nim, jakoż miłość Boża zostaje w nim?

18 Dziateczki! * Nie miłujmy słowem i ** językiem, ale uczynkiem i prawdą.

* R moje    ** AB ‘ani ’ zam. ‘i’

19 A * przez to poznamy, że z prawdy jesteśmy i przed nim uspokoimy serca ** nasze.

* AB pomijają ‘A’    ** AB ‘serce’ zam. ‘serca’

20 Bo jeśliby potępiało nas serce, to * większy jest Bóg [niż] serce nasze i wie wszystko.

* A pomija ‘że’

Bracia! * jeśliby serce nasze ** nie potępiało nas, *** ufanie mamy ku Bogu;

* AB Najmilsi zam. ‘bracia’    ** AB pomijają ‘nasze’    *** B pomija ‘nas’

22 I [o] cokolwiek byśmy prosili, bierzemy od niego, bo przykazania jego chowamy i [to, co] przyjemne przed nim, czynimy.

23 A to jest przykazanie jego, abyśmy wierzyli imieniowi Syna jego, Jezusa Chrystusa, i miłowali jedni_drugich, jako dał przykazanie nam.

24 A [kto] chowa przykazania jego, w nim mieszka, a on w nim; * przez to znamy, że mieszka w nas: z ducha, którego dał nam.

* S’’AB a

4.1 Najmilsi! Nie każdemu duchowi wierzcie; ale doświadczajcie duchów, jeśli z Boga są. Bo wiele fałszywych_proroków wyszło na świat.

2 Przez to poznajemy * ducha Bożego: Wszelki duch, który wyznaje, [że] Jezus Chrystus w ciele przyszedł, z Boga jest.

* S’’AB ‘poznajecie’ zam. ‘poznajemy’

3 A wszelki duch, który nie wyznaje, [że] Jezus Pan * w ciele przyszedł, ** z Boga nie jest, a ten jest antychrystowy, gdyż słyszeliśmy, *** że idzie i teraz na świecie jest już.

* R Chrystus zam. ‘Pan’    ** AB pomijają ‘Pan w ciele przyszedł’    *** AB ‘[o] którym słyszeliście’ zam. ‘gdyż słyszeliśmy’

4 Wy z Boga jesteście, dziateczki, i zwyciężyliście ich; gdyż większy jest [ten, który] w was, niż [ten, który] na świecie.

5 Oni ze świata są; dla tego o świecie mówią, a świat ich słucha.

6 My z Boga jesteśmy. [Kto] zna Boga, słucha nas; kto nie jest z Boga, nie słucha nas. * Przez to poznajemy ducha prawdy i ducha błędu.

* A pomija ‘kto nie jest z Boga, nie słucha nas’

7 Najmilsi! Miłujmy jedni_drugich, bo miłość z Boga jest; i każdy, [co] miłuje, * z Boga jest_narodzony i zna Boga.

* A Boga

8 * Bo Bóg miłość jest.

* AB [Kto] nie miłuje, nie zna Boga

9 Przez to objawiona_jest miłość Boża ku * nam, że Syna swego jednorodzonego posłał Bóg na świat, abyśmy żyli przez niego.

* być może ‘w nas’ zam. ‘ku nam’

10 W tym jest miłość Boża, * nie że my umiłowaliśmy Boga, ale że on umiłował nas i posłał Syna swego, ubłaganie za grzechy nasze.

* AB pomijają ‘Boża’

11 Najmilsi! Jeśli tak Bóg umiłował nas, i my powinniśmy jedni_drugich miłować.

12 Boga żaden nigdy_nie widział; jeśli miłujemy jedni_drugich, Bóg w nas mieszka, a miłość jego doskonała w nas jest.

13 Przez to poznajemy, że w nim mieszkamy, a on w nas, że z ducha swego dał nam.

14 A my widzieliśmy i świadczymy, że Ojciec posłał Syna, Zbawiciela świata.

15 Kto by wyznał, że Jezus * jest Synem Bożym, Bóg w nim mieszka, a on w Bogu.

* B Chrystus

16 I my poznaliśmy i uwierzyliśmy miłości, którą ma Bóg ku nam. Bóg miłość jest, a [kto] mieszka w miłości, w Bogu mieszka, a Bóg w nim mieszka. *

* AR pomijają ‘mieszka’

17 W tym doskonała_jest miłość z nami ku nam, * abyśmy ufanie mieli w miłości ** sądu, że jaki on jest, i my jesteśmy na świecie tym.

* AB pomijają ‘ku nam’    ** AB dzień zam. ‘miłości’

18 Bojaźni nie ma w miłości, ale doskonała miłość precz wyrzuca bojaźń, bo bojaźń udręczenie ma, [kto] zaś się_boi, nie jest_doskonały w miłości.

19 My miłujemy Boga, * bo on pierwszy umiłował nas.

* AB pomijają ‘Boga’; R go zam. ‘Boga’

20 Jeśliby ktoś rzekł: * Miłuję Boga, a brata swego nienawidziłby, kłamcą jest; [kto] bowiem nie miłuje brata swego, którego widział, Boga, którego nie widział, nie ** może miłować?

* AB że    ** AR jakoż zam. ‘nie’

21 A to przykazanie mamy od niego, aby [ten, co] miłuje Boga, miłował i brata swego.

5.1 Wszelki, [co] wierzy, że Jezus jest Chrystusem, z Boga się_narodził; a wszelki, [co] miłuje [tego, który] urodził, miłuje i * [tego, który] jest_narodzony z niego.

* B pomija ‘i’

2 Przez to znamy, że miłujemy dziatki Boże, gdy Boga miłujemy i przykazania jego chowamy.

3 Ta bowiem jest miłość Boża, abyśmy przykazania jego chowali, a przykazania jego ciężkie nie są.

4 Bo wszystko, [co] się_narodziło z Boga, zwycięża świat; a to jest zwycięstwo, [które] zwyciężyło świat, wiara nasza.

�5 Któż zaś * jest [tym, co] zwycięża świat, jeśli nie [ten, kto] wierzy, że Jezus jest Synem Bożym?

* A pomija ‘zaś’

6 Ten jest, [który] przyszedł przez wodę i krew, i ducha, * Jezus Chrystus; nie w wodzie tylko, ale w wodzie i ** krwi, a duch jest, [który] świadczy, bo duch jest prawda.

* B pomija ‘i ducha’    ** AB we

7 Albowiem trzej są, [którzy] świadczą, *

* R na niebie: Ojciec, Słowo i święty duch, a ci trzej jedno są

8 * Duch i woda, i krew, a trzej ku jednemu są.

* R A trzej są, [którzy] świadczą na ziemi

9 Jeśli świadectwo Boże * przyjmujemy, świadectwo Boże większe jest; albowiem to jest świadectwo Boże, że ** świadczył o Synu swoim.

* S’’AB ludzkie zam. ‘Boże’    ** R które

10 [Kto] wierzy w Syna Bożego, ma świadectwo w sobie. [Kto] nie wierzy Bogu, kłamcą uczynił go, bo nie uwierzył w świadectwo, które świadczył Bóg o Synu swoim.

11 A to jest świadectwo, że żywot wieczny dał nam Bóg; a ten żywot w Synu jego jest.

12 [Kto] ma Syna, ma żywot; [kto] nie ma Syna Bożego, żywota nie ma.

13 To napisałem wam, * żebyście wiedzieli, iż żywot wieczny macie, ** [którzy] wierzycie w imię Syna Bożego.

* R [którzy] wierzycie w imię Syna Bożego    ** R i abyście [wierzyli]

14 A to jest ufanie, które mamy do niego, że jeślibyśmy [o] coś prosili według woli jego, słyszy nas.

15 * [O] co byśmy prosili, wiemy, że ** mamy prośby, które prosiliśmy od *** niego. ****

* S’’AB A jeśli wiemy, że słyszy nas    ** S’’AB pomijają     *** od zam. ‘od’    **** czyli otrzymujemy to, o co prosimy

16 Jeśliby ktoś widział brata swego grzeszącego grzechem nie na śmierć, [niech] prosi, a da mu żywot, grzeszącym nie na śmierć. Jest grzech na śmierć; nie za tym, mówię, aby prosił.

17 Wszelka niesprawiedliwość grzech jest; ale jest grzech nie na śmierć.

18 Wiemy, że wszelki, [który] się_narodził z Boga, nie grzeszy; ale [który] się_narodził z Boga, zachowuje samego_siebie, * a złośnik nie dotyka_się go.

* AB go zam. ‘samego siebie’

19 Wiemy, że z Boga jesteśmy; ale świat wszystek w złym położony_jest.

20 Wiemy zaś, że Syn Boży przyszedł i dał nam zmysł, abyśmy poznali prawdziwego, * i jesteśmy w prawdziwym, w Synu jego, Jezusie Chrystusie; ten jest prawdziwy Bóg i żywot wieczny.

* A Boga

21 Dziateczki! Strzeżcie się od bałwanów. *

* R Amen.

Jana A *

* Alfa - w języku greckim symbol liczby 1 

�Jana B

�1.1 Starszy wybranej pani i dziatkom jej, które ja miłuję w prawdzie, a nie ja tylko, ale i wszyscy, [którzy] poznali prawdę,

2 Dla prawdy, [która] zostaje w nas i z nami będzie na wieki. *

* dosł. ‘na wiek’

3 Niech_będzie z nami * łaska, miłosierdzie, pokój od ** Boga Ojca i Pana *** Jezusa Chrystusa, Syna swego **** Ojca, w prawdzie i miłości.

* R wami zam. ‘nami’    ** S’’AB od zam ‘od’    *** AB od zam. ‘Pana’    ***** S’’AB pomijają ‘swego’

4 Uradowałem_się bardzo, że znalazłem [niektóre] z dziatek twoich chodzące w prawdzie, jako przykazanie wzięliśmy od Ojca.

5 A teraz proszę cię, Pani! nie jako przykazanie nowe pisząc ci, ale przykazanie, * które mieliśmy od początku, abyśmy miłowali jedni_drugich.

* AB pomijają ‘przykazanie’

6 A ta jest miłość, abyśmy chodzili według przykazań jego. To jest przykazanie jego, abyście * jako słyszeliście od początku, abyście w nim chodzili.

* A(B) pomijają ‘jego (abyście)’

7 Gdyż wiele zwodzicieli wyszło na świat, [którzy] nie wyznają, [że] Jezus Chrystus przyszedł w ciele; ten jest zwodzicielem i antychrystem.

8 Strzeżcie samych_siebie, żebyście * nie stracili [tego, koło] czego pracowaliśmy, ale [żebyście] * zapłatę zupełną wzięli.

* R ‘żebyśmy’ zam. ‘żebyście’ inne formy następującego czasownika

9 Wszelki, [co] wyprzedza * a nie zostaje w nauce Chrystusowej, Boga nie ma; [kto] zostaje w nauce, ** ten i Ojca, i Syna ma.

* R przestępuje zam. ‘wyprzedza’    ** R Chrystusowej

10 Jeśli ktoś przychodzi do was, a tej nauki nie przynosi, nie przyjmujcie go w dom, i [aby] się_radował, mu nie mówcie. *

* czyli ‘nie pozdrawiajcie go’

11 [Kto] mówi bowiem takiemu, [aby] się_radował, uczestnikiem_jest uczynków jego złych.

12 Wiele mam * wam pisać; nie chciałem przez papier i inkaust, ale mam_nadzieję być ** u was i ustami do ust mówić, aby radość nasza *** zupełna była.

* S’’B mając zam. ‘mam’    ** R przyjść zam. ‘być’    *** R wasza zam. ‘nasza’

13 Pozdrawiają cię dziatki siostry twojej wybranej. *

* R Amen

Jana B *

* Betha – grecki symbol odpowiadający literze 2 

��Jana G

�1.1 Starszy Gajowi miłemu, którego ja miłuję w prawdzie.

2 Najmilszy! przede wszystkim żądam, [aby] ci się_dobrze_powodziło i [abyś] był_zdrów, jako się_dobrze_powodzi twojej duszy.

3 Uradowałem_się * wielce, [gdy] przyszli bracia, i dali_świadectwo twojej prawdzie, jako ty ** w prawdzie chodzisz.

* AB bowiem    ** A pomija ‘ty’

4 Większej [nad] tę nie mam radości, [jako] gdy słyszę, [iż] moje dziatki w prawdzie chodzą.

5 Najmilszy! Wiernie czynisz, jeśli coś robisz dla braci i to * gości,

* R dla zam. ‘to’

6 Którzy świadectwo_wydali twojej miłości przed zborem; którym dobrze uczynisz, [jeśli ich] odprowadzisz, jako_przystoi [przed] Bogiem.

7 Albowiem bowiem * dla ** imienia *** wyszli, nic [nie] wziąwszy od pogan.

* AB pomijają powt. ‘bowiem’    ** przestawiona kolejność słów    *** R jego

8 My tedy powinniśmy podejmować * takowych, abyśmy pomocnikami byli zborowi. **

* R przyjmować    ** S’’B prawdzie.

9 Pisałem coś * [do] zboru; ale, [który] chce_być_przedniejszy [między] nimi, Diotrefes, nie przyjmuje nas.

* R pomija ‘coś’

10 Dla tego jeśli przyjdę, przypomnę jego uczynki, które czyni, słowami złymi obmawiając nas, a nie mając_dosyć na tym, [i] sam nie * przyjmuje braci, i [tym, co] chcieliby, zabrania, i [ze] ** zboru wyłącza.

* przestawiona kolejność słów    ** AB ze zam. [ze]

11 Najmilszy! Nie naśladuj złego, ale dobrego. [Kto] dobrze_czyni, z Boga jest; [kto] źle_czyni, nie widział Boga.

12 Demetriuszowi świadectwo_jest_dane od wszystkich, i od samej prawdy; i my też świadectwo_dajemy, a wiesz, * iż świadectwo nasze prawdziwe jest.

* R wiecie

13 Wiele miałem pisać ci, lecz nie chcę inkaustem i piórem ci pisać;

14 Mam_nadzieję bowiem wnet ujrzeć cię, a ustami do ust mówić_będziemy.

15 Pokój tobie. Pozdrawiają cię przyjaciele. Pozdrów przyjaciół z imienia.

Jana G *

* Gamma – grecki symbol liczby 3 

�



Judy

�1.1 Judas, Jezusa Chrystusa sługa, brat zaś Jakóba, w Bogu Ojcu umiłowanym i Jezusie Chrystusie zachowanym powołanym: 

2 Miłosierdzie wam i pokój, i miłość niech_się_rozmnoży.

3 Najmilsi! Wszelką pilność czyniąc, [aby] pisać wam o społecznym naszym zbawieniu i żywocie, * konieczność miałem pisać wam, napominając, [abyście] bojowali [o] raz podaną świętym wiarę.

* AB pomijają ‘i żywocie’

4 Wkradli_się bowiem niektórzy ludzie, i * dawno przedtem_naznaczeni na to potępienie, niepobożni, Boga naszego łaskę obracający w rozpustę i samego Panującego i Pana naszego, Jezusa Chrystusa się_zapierający.

* AB pomijają ‘i’

5 Przypomnieć zaś wam chcę, wiedzącym wam * wszystko, że Pan ** raz lud z ziemi Egipskiej wyswobodził, drugi [raz] nie wierzących, potracił.

* A pomija ‘wam’    ** AB Jezus zam. ‘Pan’

6 Aniołów także, * [którzy] nie zachowali swego pierwszego_stanu, ale opuścili swoje mieszkanie, na sąd wielkiego dnia związkami wiecznymi pod chmurą zachował.

* A zaś zam ‘także’

7 Jako Sodoma i Gomora, i około nich miasta, [gdy] tymże sposobem [jak] one zwszeteczniały i udały_się za ciałem cudzym, wystawione_są zaś * [na] przykład, ognia wiecznego karania nie mając; **

* AB pomijają ‘zaś’    ** AB ponosząc zam. ‘nie mając’

8 Także * też i ci snem_zmorzeni ciało plugawią, zwierzchnością zaś pogardzają, przełożeństwa zaś bluźnią.

* A Wszakże zam. ‘Także’

9 Lecz * Michał Archanioł, gdy ** [z] diabłem się_rozpierając wadził_się o Mojżeszowe ciało, nie śmiał sądu podnieść bluźnierczego, ale rzekł: Niech_zgromi cię Bóg. ***

* B Gdy    ** B wtedy    *** S’’AB Pan zam ‘Bóg’

10 Ci zaś, czego nie znają, bluźnią; co zaś z_przyrodzenia jako bezrozumne bydła znają, w tym się_psują,

11 Biada im, bo drogą Kainową się_udali, i [za] błędem Balaamowej zapłaty puścili_się, i przeciwieństwem Korego poginęli.

12 Ci są szemracze utyskujący, według pożądliwości swoich chodzący * na świętych_ucztach waszych: ** zmazami, wspólnie_godując bez_wstydu, sami się_pasą; obłoki bezwodne, [które] *** każdym wiatrem unoszone_bywają; drzewa zwiędłe nieużyteczne, dwakroć zmarłe, wykorzenione;

* S’’AB pomijają ‘szemracze utyskujący, według pożądliwości swoich chodzący’    ** A swoich zam. ‘waszych’    *** AB od [wiatru]; pomijają ‘każdego’

13 Wściekłe wały morskie, wyrzucające swoje sprośności, gwiazdy błąkające_się, którym chmura ciemności na wieki * zachowana_jest.

* dosł. ‘wiek’ zam. ‘wieki’

14 Prorokował zaś * też [o] nich siódmy od Adama Enoch, mówiąc: Oto idzie Pan z dziesiątkami_tysięcy świętych aniołów; ***

* A pomija ‘zaś’    ** AB ‘z dziesiątkami tysięcy świętych swoich’ zam. ‘z dziesiątkami tysięcy świętych aniołów’

15 [Aby] uczynił sąd przeciw wszystkim i karał każdą duszę * ze wszystkich uczynków, ** które niezbożnie_płodziła i ze wszystkich przykrych słów, *** które mówili przeciwko niemu grzesznicy niezbożni.

* AB [wszystkich] niepobożnych zam. ‘każdą duszę’    ** AB niezbożności ich    *** AB pomijają ‘słów’

16 Ci są szemracze utyskujący, według pożądliwości swoich chodzący, i usta których mówią bardzo_harde [słowa]; pochlebiając osobom dla pożytku.*

* poprzednie dwa słowa przestawione

17 Wy zaś, najmilsi! pamiętajcie słowa przepowiedziane od apostołów Pana naszego, Jezusa Chrystusa;

18 Iż powiadali wam, * w ostateczny czas będą naśmiewcy, według pożądliwości swoich chodzący niezbożnych.

* A że

19 Ci są, odłączający, bydlęcy, ducha nie mający.

20 Wy zaś najmilsi! budując się [na] najświętszej waszej wierze w duchu świętym modląc_się,

21 Samych_siebie w miłości Bożej zachowajcie, oczekując miłosierdzia Pana naszego, Jezusa Chrystusa, ku żywotowi wiecznemu.

22 A [nad] niektórymi zmiłujcie_się, rozsądkiem_się_rządząc;

23 Drugich zaś * do_zbawienia_przywódźcie, z ognia wyrywając, [nad] innymi zaś zmiłujcie_się w bojaźni, ** mając_w_nienawiści i od ciała pokalaną suknię.

* B pomija ‘drugich zaś’    ** R ma wers. następujący sposób: ‘Drugich zaś w bojaźni do zbawienia przywódźcie z ognia ich wyrywając, mając w nienawiści i od ciała pokalaną suknię.’

24 A mogącemu zachować was * bez_upadku i stawić przed_oblicznością chwały swojej bez_nagany z weselem,

* A nas zam. ‘was’

25 Samemu Bogu, Zbawicielowi naszemu, przez Jezusa Chrystusa Pana naszego, niech_będzie * chwała, wielmożność, moc i zwierzchność, przed wszystkimi wiekami i teraz i na ** wieki. Amen.

* S’’AB pomijają ‘niech będzie’    ** AB wszystkie

Judy 
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Manuskrypty uwzględnione w przypisach

S - K. Synaicki 

S’’ druga korekta Kodeksu Synaickiego

A - K. Aleksandryjski (V w.)

B - K. Watykański (IV w.)

C - K. Efrema (V w.)

R - Textus Receptus, mieszany, głównie na podstawie późniejszych manuskryptów bizantyjskich

Tekst

Słowa połączone podkreśleniem tłumaczone są z jednego słowa greckiego.

Słowa w tekście ujęte w nawiasy kwadratowe [ ] nie mają odpowiednika w języku greckim, ale zostały dodane ze względu na wymogi języka polskiego.

Poza powyższymi przypadkami każde słowo polskie odpowiada jednemu słowu greckiemu.

Szyk wyrazów odpowiada tekstowi greckiemu z wyjątkiem miejsc oznaczonych przypisem o przestawionej kolejności słów.

Słowa wyróżnione kursywą brzmią inaczej albo są pomijane w innych manuskryptach.

Interpunkcja, pisownia wielkich liter oraz podział na wersety i rozdziały nie wynikają z tekstu greckiego

Liczby oraz kilkadziesiąt słów o dużej liczbie wystąpień, takich jak ‘Bóg’, czy ‘Jezus’, które w K. Synaickim często zapisywane są w formie skrótu zostały konsekwentnie zamienione na pełne brzmienie odpowiednich słów greckich.

Przypisy

W przypisach z gwiazdkami * zaznaczone są różnice między tekstem Nestlego a Synaickim oraz niektóre różnice między tekstem Synaickim a Textus Receptus używanym do tłumaczenia BG. Różnice w rodzajnikach, kolejności słów oraz ortografii nie są uwzględniane. Czasami pominięto także mało istotne różnice gramatyczne.

Jeśli w przypisie jest tylko słowo bez żadnych informacji, to oznacza, że wskazane w przypisie manuskrypty umieszczają go w miejscu gwiazdki.

Jeśli w przypisie umieszczone są dodatkowe informacje, to gwiazdka odnosi się do poprzedzających ją słów wyróżnionych kursywą. Jeśli jednak zmiana nie znajduje odzwierciedlenia w Textus Receptus i tekście Nestlego, to słowa nie są wyróżnione, a tylko umieszczone w przypisie.

Słowa w przypisach ujęte w nawiasy okrągłe () występują tylko w manuskryptach ujętych w nawiasy okrągłe.

Słowa w przypisie ujęte w nawiasy kwadratowe [ ] brzmią po grecku identycznie, ale zmienia się ich forma gramatyczna wynikająca z potrzeb języka polskiego.





Wykaz i opis ważniejszych różnic w Listach Powszechnych�między Kodeksem Synaickim a niektórymi innymi rękopisami



Na pierwszym miejscu umieszczana jest lekcja Kodeksu Synaickiego. W nawiasie przy drugiej lekcji umieszczone są skróty „N” lub „R”.

„R” – Textus Receptus, z którego tłumaczona była Biblia Gdańska; „N” – tekst Nestlego, z którego tłumaczone są nowe przekłady.

A - Kodeks Aleksandryjski

Jakóba

Jak. 1:17 ‘na wstecz się wracającego zaćmienia’ (zaćmienie w S w dopełniaczu, w RN w mianowniku) – słowo �posk©asma apüskiasma oznacza sam cień albo cień, jaki oświetlony obiekt rzuca na inny przedmiot, w odróżnieniu od ogólnego ski� skia, ‘cień’. Słowo, które BG tłumaczy na zwrot ‘na wstecz się wracający’ – tropŁ trüpÉ – oznacza tutaj obrót ciał niebieskich albo po prostu zmianę. Jeśli słowem rządzącym (w mianowniku) będzie zaćmienie (cień), to zwrot ten mówi, że u Boga nie ma ‘obracającego się cienia’ (tak jak ma BG), czyli Jego światło nie zmienia się, tak jak słońce, ani co do jasności (BG ‘u którego nie masz odmiany’) ani co do pozycji na niebie, wywołującej obrót cienia i zasłanianie światła dla innych obiektów w zależności od pory dnia (BG ‘zaćmienia na wstecz się wracającego’). Inne dobre tłumaczenie opisowe mówi: ‘u którego nie ma zaćmienia wywołanego obrotem’. Można także próbować odnosić ten zwrot do okresowych zaćmień świateł niebieskich, których Ojcem jest Bóg. Jeśli przyjąć, że słowem rządzącym jest tropŁ trüpÉ, czyli ‘obrót (ciał niebieskich), zmiana’, to wtedy otrzymujemy tłumaczenie BT ‘u którego nie ma ... cienia zmienności’.

Jak. 2:5 ‘obietnicy’ zam. ‘królestwa’ (RN) – obietnica jest pojęciem szerszym obejmującym zapewne także królestwo.

Jak. 3:9 ‘Pana’ zam. ‘Boga’ (R) – według tekstu Synaickiego mogłoby chodzić o Pana Jezusa i Boga Ojca. W Textus Receptus mowa jest tylko o Bogu Ojcu.

Jak. 3:12 ‘Tak i słona, słodkiej nie wydaje wody’ zam. ‘Tak żaden zdrój słonej i słodkiej nie wydaje wody’ (R) – Tekst Synaicki i inne stare manuskrypty mówią raczej o tym, że słone źródło albo słona woda nie mogą wydać słodkiej wody. Receptus mówi, że żadne źródło nie wydaje jednocześnie słonej i słodkiej wody. W sumie jednak chodzi o to samo.

Jak. 3:14 ‘chlubcie się przeciwko prawdzie i [nie] kłamcie’ zam. ‘chlubcie się i kłamcie przeciwko prawdzie’ (RN) – według tekstu Synaickiego św. Jakób przestrzega, by nie chlubić się przeciwko prawdzie natomiast inne teksty mówią, że nie należy kłamać przeciwko prawdzie. Kłamstwo jest zawsze przeciwko prawdzie, więc tekst Synaicki wydaje się bardziej logiczny i mógłby mieć taki sens: Nie chlubcie się prawdą, skoro kłamiecie.

Jak. 4:2 ‘zabijacie’ zam. ‘zajrzycie’ (R) – słowo fJonîw (zazdrościć) zam. fone»w (zabijać) ma tylko tekst Erazma. Mogłoby to świadczyć o tym, że Mikołajewski korzystał z tekstu Erazma, a nie Stephensa.

Jak. 4:3 ‘roztrwonili’ zam. ‘obracali’ (RN) – słowo użyte w tekście Synaickim mocniej podkreśla niewłaściwy sposób wykorzystywania Bożych darów.

Jak. 4:4 pomija ‘cudzołożnicy’ występujące w R – niezależnie od tego wydaje się, że chodzi tu o symboliczne znaczenie cudzołóstwa i w tym znaczeniu cudzołożnicami, które umiłowały bardziej świat niż Boga, mogą być wszyscy niezależnie od płci.

Jak. 4:4 ‘nieprzyjaźń’ zam. ‘nieprzyjacielem’ (RN) – przyjaźń ze światem sprawia, że człowiek popada w nieprzyjaźń z Bogiem, mówi Synaicki. Inne rękopisy: przyjaciel świata staje się nieprzyjacielem Bożym. Synaicki nadaje zjawisku nieco ogólniejszy wymiar, ale sens jest podobny.

Jak. 4:5 ‘Izali ku zazdrości pożąda duch, który w nas mieszka?’ – Dwie formy gramatyczne słowa ‘mieszkać’, niejasna funkcja przyimka ‘ku’ oraz dwa możliwe przypadki rzeczownika ‘duch’ sprawiają, że nie bardzo wiadomo, jak przetłumaczyć to zdanie. Możliwe też tłumaczenie: ‘Zazdrośnie pożąda ducha, którego osiedlił w nas?’ (BT, NB). Inne możliwości: ‘...próżno Pismo mówi ku zazdrości: Pożąda duch ...’; ‘Ku zazdrości pożąda duch, który w nas mieszka’ (jako stwierdzenie z negatywnym wydźwiękiem pożądania ducha ludzkiego); ‘Ku zazdrości pożąda duch, którego w nas osiedlił’. Nie jest to dosłowny cytat z żadnej ze znanych ksiąg Pisma Świętego.

Jak. 4:12 dodaje ‘i sędzia’ pominięte przez R – ten, kto sądzi Zakon czyni się sędzią (Jak. 4:11), a jest tylko jeden Sędzia Zakonu. Dodanie słowa ‘sędzia’ nadaje tekstowe wyraźniejsze brzmienie, aczkolwiek i bez niego sens wypowiedzi jest dobrze zrozumiały.

Jak. 4:14 pomija ‘Para zaiste jest’ występujące w RN – porównanie życia do pary jest uzasadnione (Ijoba 7:7 wiatr, Psalm 102:4 dym). Taka jest wymowa tego tekstu również bez porównania do pary, czy dymu.

Jak. 5:3 ‘ukazane będą ciała wasze jako ogień’ zam. ‘rdza ... pożre ciała wasze jako ogień (RN) – trudno jest dokładnie zrozumieć sens tekstu Synaickiego. Być może chodzi o to, że ciała okażą się ogarnięte ogniem, płonące, czyli zostaną zniszczone. Inne rękopisy mówią, że rdza złota i srebra pożre ciała bogaczy jako ogień. Może to oznaczać, że świadomość przemijania bogactw będzie dla nich udręczeniem ciała albo że stanie się przyczyną kary Bożej.

Jak. 5:7 ‘pożytek ranny i wieczorny’ zam. ‘deszcz ranny i wieczorny’ (RN) – tekst Synaicki sugeruje, że chodzi o pożytek (owoc), którego oczekuje wspomniany powyżej rolnik. Będzie to pożytek wczesny (wiosenny) oraz późny (jesienny). Inne rękopisy wiążą to miejsce z podobnymi słowami używanymi w Septuagincie na określenie deszczów: wczesnego (jesiennego) i późnego (wiosennego) – ŚetúV prúimoV ka© żyimoV (zob. 5 Mojż. 11:14; Jer. 5:24; Oze. 6:3; Joel 2:23).

Jak. 5:10 ‘szlachetność proroków’ zam. ‘utrapienia proroków’ (RN) –Tekst Synaicki unika dwóch podobnych określeń. Jedna i druga lekcja jest pouczająca.

Jak. 5:12 ‘pod sąd’ zam. ‘w obłudę’ (R) – wydaje się, że lekcja tekstu Synaickiego i innych starych rękopisów lepiej tłumaczy się w kontekście. Człowiek łamiący przysięgę podlega pod sąd, nawet w prawodawstwie świeckim, a co dopiero w Bożym, które ustami Jezusa całkowicie zabroniło przysięgania.

Jak 5:20 ‘duszę jego’ zam. ‘duszę’ (R) – zaimek ‘jego’ można co prawda tłumaczyć także na ‘swoją’, jednak pominięcie go w niektórych nowszych rękopisach oraz przestawienie go w Kodeksie Watykańskim za słowo śmierć, wyraźnie przemawiają za tym, że został on dobrze przetłumaczony na ‘jego’. Chodzi zatem o zachowanie od śmierci duszy błądzącego grzesznika, który został nawrócony.

Różnice w tłumaczeniu między Biblią Gdańską a tekstem dosłownym

Jak. 1:2 BG ‘największą’ dosłowny ‘całą’ – chyba dobrze oddany sens, że cała radość jest jednocześnie największa.

Jak. 2:10 BG ‘przykazań’ w dosłownym pominięte – ale domyślne

Jak. 2:14,14 BG ‘pomoże’ dosłowny ‘pożytek – chodzi o to, by rzeczownika nie tłumaczyć na czasownik

Jak. 2:19 BG ‘dyjabli’ dosłowny ‘demony’; Jak. 3:15 BG ‘dyjabelska’ dosłowny ‘demoniczna’ – zdaje mi się, że jest różnica między słowami ‘diabeł’ i ‘demon’ podobnie jak między ich podobnie brzmiącymi odpowiednikami greckimi. We współczesnym języku polskim mamy do dyspozycji obydwa słowa, posługuję się więc również słowami ‘demon’, ‘demoniczny’ nie występującymi w BG.

Jak. 2:22 BG ‘spólnie robiła dosłowny ‘współdziałała – uwspółcześnienie słowa

Jak. 2:26 BG ‘duszy’ dosłowny ‘ducha’ – myślę, że to jest jakaś pomyłka w BG ponieważ nigdzie indziej słowo pneľma pnÇuma nie jest tłumaczone nad ‘dusza’.

Jak. 3:13 BG ‘mądrej cichości’ dosłowny ‘cichości mądrości’ – czyli cichości, jaką cechuje się mądrość (dopełniacz w funkcji przymiotnikowej

Jak. 4:10 BG ‘przed obliczem’ dosłowny ‘przed’ – 1799 ďnĹpion wszędzie konsekwentnie tłumaczę na przyimek ‘przed’

Piotra A

1 Piotra 1:1 pomija ‘Azji’ inne mają pięć regionów ( RN) – Regiony wymienione w tekście Synaickim obejmują północną część centralnej Azji Mniejszej. Określenie Azja wiązane jest na ogół z zachodnią częścią Azji Mniejszej. Być może terenem działania Piotra była właśnie północna część Azji Mniejszej, gdyż na zachodzie i południu więcej działali św. Paweł i św. Jan.

1 Piotra 2:2 dodaje ‘ku zbawieniu’ pominięte w R – lepsze rękopisy określają cel wzrostu, któremu służy rozumne i szczere mleko. Jest nim zbawienie.

1 Piotra 2:5 ‘jako kamień będąc, jesteście nadbudowywani’ zam. ‘jako kamienie żywe, budujcie się’ – lekcja tekstu Synaickiego podkreśla podobieństwo do żywego Kamienia, Jezusa Chrystusa, ale nie daje określnika ‘żywe’. Poza tym przez czasownik ‘nadbudowywani’ wiąże dalszą budowę z jej początkiem i fundamentem. W innych rękopisach ulega zatarciu sens podobieństwa kamieni Kościoła do Kamienia-Jezusa oraz sens kontynuacji budowli rozpoczętej przez położenie głównego kamienia węgielnego.

1 Piotra 2:12 dodaje ‘drżąc’ pomijane w RN – określnik ten występuje jako przedrostek czasownika chwalić (jedno słowo). Precyzuje on na czym będzie polegało owo wychwalanie Boga w dzień nawiedzenia. Ludzi, którzy prześladowali innych ogarnie strach i wstyd, gdy przekonają się, że prześladowali ich za ich dobre i słuszne postępowanie.

1 Piotra 3:7 ‘tak samo obcując’ zam. ‘mieszkajcie z nimi według umiejętności’ (RN) – tekst Synaicki kładzie nacisk na to, że mężów obowiązują w postępowaniu z żonami wszystkie te same zasady, które św. Piotr wymienił powyżej w odniesieniu do żon. Inne rękopisy podkreślają raczej konieczność mądrości w odnoszeniu się mężów do żon.

1 Piotra 3:14 ‘Chrystusa’ zam. ‘Boga’ (R) – zdaje się, że poświęcanie i Boga, i Chrystusa powinno być celem chrześcijan.

1 Piotra 4:2 ‘woli człowieka’ zam. ‘woli Bożej’ (RN) – tekst Synaicki wydaje się przeciwstawiać ludzkie pożądliwości ludzkiej woli i mówi, że celem życia chrześcijanina jest panowanie nad ciałem zgodne ze swą ożywioną wolą. Lekcja innych rękopisów jest zupełnie zrozumiała i naturalna.

1 Piotra 4:4-5 pomija ‘ci dadzą liczbę’ występujące w RN – z tekstu Synaickiego wynika, że źli ludzie bluźnią tego, który gotów jest sądzić żywych i umarłych. W innych rękopisach nie jest określone kto lub co jest bluźnione.

Piotra B

2 Piotra 1:1 ‘Pana’ zam. ‘Boga’ (RN) – lekcja K. Synaickiego jest znacznie bardziej czytelna. Panem i Zbawicielem jest Jezus Chrystus i to dzięki Jego sprawiedliwości dostąpiliśmy wiary. Przypisanie Bogu sprawiedliwości w takim kontekście byłoby nieoczekiwane, wtedy trzeba by przyjąć, że św. Piotr nazwał Jezusa Bogiem, co byłoby równie nieoczekiwane.

2 Piotra 1:3 dodaje ‘Boga’ pominięte w RN – zwraca to uwagę, że pierwszym przykazaniem Jezusa jest miłowanie Boga, a potem własna pobożność i nagroda.

2 Piotra 1:4 ‘uszedłszy ... pożądliwości’ zam. ‘uszedłszy ... skażenia’ (RN) – różnica jest dość istotna. To że uczestnicy boskiego przyrodzenia uszli skażenia wydaje się raczej oczywiste. To, że uszli pożądliwości – nie za bardzo. Chyba że w znaczeniu posiadania mocy do opierania się pożądliwości.

2 Piotra 1:10 dodaje ‘przez dobre uczynki’ pominięte w RN – jest to chyba oczywiste, że umocnić powołanie i wybranie można przez dobre uczynki. Tym lepiej więc, że jest to tak wyraźnie napisane.

2 Piotra 1:12-13 pomija fragment ‘chociażeście ... pobudzał was’ wystepuje w RN – jest to słynne miejsce używające określenia ‘teraźniejsza prawda’ i jest to jedyne jego wystąpienie. Niestety nie ma pewności, że wyszło ono spod pióra św. Piotra.

2 Piotra 1:21 dodaje ‘święci’ pominięte w N – określenie proroków mianem świętych ma oczywiście uzasadnienie, gdyż byli odłączeni do służby i pomazani duchem świętym. W NT określenie ‘święty’ bywa jednak związane ze spłodzeniem z ducha i zarezerwowane dla Kościoła.

2 Piotra 2:4 dodaje ‘ku karaniu’ pominięte w RN – nie można być całkowicie pewnym sensu słowa kol�zw 2849karanie, które oznacza także ‘powściąganie, naprawianie’ (wg Słownika Abramowiczówny). Gdyby jednak tekst ten mówił istotnie o karze, czyli zatraceniu (jak 2 Piotra 3:7), to oznaczałoby to, że celem zachowania aniołów na sąd byłoby ukaranie ich, prawdopodobnie dla przykładu innym istotom. Określenie ‘ku karaniu’ zawiera, już we wszystkich rękopisach, werset 2:9, gdzie św. Piotr podsumowuje lekcję z przytoczonych przykładów.

2 Piotra 2:9 dodaje ‘uwięzionych’ pominięte w RN – tekst Synaicki zdaje się precyzować, że chodzi tu o związanych łańcuchami ciemności aniołów. Jednak następny werset rozszerza owo ‘zachowywanie niepobożnych na dzień sądu ku karaniu’ także na tych, do których św. Piotr kieruje tę lekcję, czyli nie pokutujących grzeszników, którzy świadomie odwrócili się od drogi prawdy (2:21-22).

2 Piotra 2:17 pomija ‘na wieki’ występujące w R – dodanie ‘na wieki’ oznaczałoby to, że ludzie ci wiecznie będą zachowani związani więzami ciemności. Oni są jedynie zachowani na karanie do dnia sądu.

2 Piotra 2:18 ‘prawdziwie’ zam. ‘mało’ (N) – lekcja S’’AB ‘którzy mało uciekli’ daje podstawę do dwojakiego tłumaczenia BT i NB, czyli, że mowa jest o takich, którzy dopiero co, albo niewystarczająco daleko odeszli od błądzących. Synaicki i R mówi, że nawet ci, którzy całkowicie i wystarczająco opuścili społeczność błędu i tak są narażeni na pokusy zwodzicieli.

2 Piotra 3:10 pomija ‘w nocy’ występujące w R – słowa ‘w nocy’ występujące w niektórych młodszych rękopisach są prawdopodobnie uzupełnieniem na podstawie 1 Tes. 5:2.

2 Piotra 3:10 ‘znalezione będą’ zam ‘spalone będą’ (R) – ‘znalezienie spraw’ można chyba rozumieć, jako ich rozsądzenie (por. 1:7). Spalone oczywiste w tym kontekście, aczkolwiek nie trzeba chyba rozumieć literalnie.

Jana A

1 Jana 1:5 ‘miłość poselstwa’ zam. ‘poselstwo’ (RN) – jest to poselstwo miłości, że Bóg jest światłością.

1 Jana 2:20 ‘wszyscy’ zam. ‘wszystko’ (R) – zdaje się, że nawet ci, którzy są pomazani nie wiedzą wszystkiego. Dlatego lepiej czyta się stwierdzenie, że wszyscy wiedzą tyle, ile potrzeba.

1 Jana 2:27 ‘duch’ zam. ‘pomazanie’ (RN) – pomazanie jest pomazaniem ducha, więc w sumie ma to podobną wymowę, niemniej jednak słuszniejsze chyba wydaje się stwierdzenie, że to duch uczy nas wszystkiego (Jan 14:26).

1 Jana 3:1 dodaje ‘i jesteśmy’ pominięte w R – to bardzo ważne stwierdzenie, że już teraz jesteśmy dziećmi Bożymi, a nie że dopiero będziemy. Już teraz jesteśmy duchowi i nie przynależymy do tego świata.

1 Jana 3:16 pomija ‘Bożą’, które występuje w niektórych tekstach R – lepiej, że to słowo jest pominięte, gdyż to nie Bóg położył za nas swoją duszę, tylko człowiek, Jezus Chrystus.

1 Jana 4:17 ‘w miłości sądu’ zam. w dzień sądu’ (RN) – nasza ufność rzeczywiście wynika raczej z tego, że Bóg będzie kierował się na sądzie miłością. Trudno byłoby oprzeć naszą ufność o rzeczywistość naszego podobieństwa do Chrystusa. Z drugiej strony św. Jan podkreśla właściwie wartość uczynków miłości.

1 Jana 4:20 ‘nie może miłować’ zam. ‘jakoż może miłować’ (R) – brzmi bardziej kategorycznie i chyba słusznie. Jest niemożliwe, by człowiek, który nie miłuje brata, miłował Boga. Inny tekst mówi to samo, tylko trochę bardziej oględnie.

1 Jana 5:6 dodaje ‘i ducha’ pominięte przez RN – kolejne wersety i tak mówią o duchu, więc bardzo harmonijnie brzmi tekst zawierający ów trzeci element.

1 Jana 5:7-8 pomija fragment ‘na niebie ... na ziemi’ występujący w R – choć i ten komentarz można by przy odrobinie dobrej woli poprawnie zrozumieć, bo na pewno nie ma sprzeczności w działaniu między Bogiem, Chrystusem a mocą ducha świętego, to na pewno jest lepiej, że fragmentu tego nie ma w Piśmie Świętym.

1 Jana 5:9 ‘Boże’ zam. ‘ludzkie’ (RN) – trudno zrozumieć logikę przekazu tekstu Synaickiego. Może tu chodzić o pomyłkę.

1 Jana 5:18 ‘zachowuje samego siebie’ zam. ‘zachowuje go’ (N) – tekst Synaicki kładzie nacisk na własną aktywność w zachowaniu samego siebie i nie poddaniu się pod wpływ złośnika, co byłoby spójne z całym nauczaniem Jana o uczynkach miłości. Inne rękopisy sugerują znaczenie, że to Jezus, który narodził się z Boga, zachowa wierzącego.

1 Jana 5:20 pomija ‘Boga’ występ. w Kodeksie Aleksandryjskim i BG – z tekstu oczywiście wynika, że chodzi o Boga. Jednak i to podkreślenie wydaje się całkiem słuszne. Jesteśmy w prawdziwym Bogu poprzez Jego Syna, Jezusa. Słowo ‘prawdziwy’ do końca tego wersetu zawsze odnosi się do Boga. Dlatego też zupełnie niepotrzebnie Biblia Gdańska dodaje następnie słowa ‘to jest’, sugerujące jakoby owym prawdziwym Bogiem był Jezus Chrystus. Z tekstu greckiego to nie wynika.

Jana G

3 Jana 1:8 ‘zborowi’ zam. ‘prawdzie’ (RN) – w sumie i jedna, i druga lekcja jest piękna

Judy

Judy 1:7 ‘nie mając’ zam. ‘ponosząc’ (RN) – to wspaniałe, że Sodoma i Gomora nie zostały zniszczone wiecznym ogniem, ale tylko zwykłym.

Judy 1:14 ‘aniołów’ zam. ‘świętych’ (RN) – księga Enocha mówi o przyjściu Pana z miriadami świętych. Być może jednak Juda chciał uściślić zapis apokryficznej księgi, zgodnie z nauką Pana Jezusa (Mat. 25:31). Z drugiej jednak strony Kościół, czyli święci, również mieli towarzyszyć Panu (Obj. 17:14 i 19:14).

Judy 1:23 ‘Drugich zaś w bojaźni’ zam. ‘drugich przez postrach’ (R?) – niedobrze przetłumaczona lekcja Textus Receptus „drugich przez postrach do zbawienia przywódźcie” nie znajduje uzasadnienia w żadnym z lepszych rękopisów.


